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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida har
bir milliy tilning mumtoz namunalari bo‘lgan qadimgi yozma yodgorliklarni
lingvistik asosda o‘rganish, ularning mazmunini bugungi avlodga aslidagidek
yetkazish asosiy vazifalardan biri hisoblanmoqda. Tilning eng o‘zgaruvchan sohasi
sanalgan leksikologiyani tizimli tadqiq etish, uning tarixiy manbalardagi ifodasini,
mazmuni va ahamiyatini kelajak avlodga yetkazish hozirgi kunda har qachongidan
ham muhim ahamiyat kasb etmoqda. Shu ma’noda tarixiy asar leksikasiga doir
muammolarni tadqiq qilish, ularning tarixiy tadrijini sinxron va diaxron aspektda
tahlil qilish, til tarixiga doir falsafiy va sinergetik qonuniyatlarni aniqlash imkoniyati
tug‘iladi. Har ganday til hodisasiga tarixiy jihatdan nazar tashlash, birlamchi
manbalarga asoslanish, til taraqqgiyotining turli davrlarida yaratilgan yozma
yodgorliklar leksikasini giyoslash asosida ular orasidagi umumiy va fargli jihatlarni
aniglash muhim vazifalardan sanaladi.

Bugungi kunda dunyo tilshunosligida olib borilayotgan lingvistik tadqiqotlar,
jumladan, tarixiy manbalar va ularning leksik xususiyatlarini tavsiflashga doir
izlanishlar soha rivojida alohida ilmiy va amaliy ahamiyatga ega. Ko‘pchilik olimlar
tomonidan katta qiziqish uyg‘otayotgan sohalardan biri sifatida yozma yodgorliklar
tilini tadqiq etish, qo‘lyozmalarning tanqidiy matnlarini tayyorlash, nashr etish, keng
xalg ommasiga Yyetkazish, chet tillarga tarjima qilish, ularning lingvistik
xususiyatlarini ochib berish borasidagi tadqiqotlar tillarning jahon miqyosida o‘z
o‘rni va maqomiga erishuviga xizmat qilmoqda.

So‘nggi yillarda mamlakatimizda ajdodlarimiz ilmiy merosini o‘rganish uchun
keng gamrovli imkoniyatlar va shart-sharoitlar yaratilib, mazkur masalaga
bag‘ishlangan magsadli ilmiy-tadqiqgot ishlari olib borilmogda. Ayni paytda betakror
ilmiy merosimizning hali to‘liq o‘rganilmagan qatlamlarini ochib berish, xususan,
mamlakatimiz hamda chet el fondlarida saglanayotgan noyob qo‘lyozmalarni tadqiq
etish ustuvor yo‘nalishlardan biri tarzida belgilandi. Hozirgi kunda
“...0°zbekistonimizning kitob fondlarida 100 mingdan ziyod qo‘lyozma asarlar
saglanmoqda. Afsuski, bu nodir kitoblar hali to‘liq o‘rganilmagan, ular olimlar va
0‘z o‘quvchilarini kutib turibdi. Ushbu noyob asarlarda bugungi 3 davr o‘rtaga
qo‘yayotgan juda ko‘p dolzarb muammolarga javob topish mumkin... Lekin biz ana
shunday noyob meros vorislari, shunday boylik egalari bo‘la turib, ularni har
tomonlama o°qish-o‘rganish, xalqimiz, avvalo, unib-o°‘sib kelayotgan yoshlarimizga,
jahon hamjamiyatiga yetkazish bo‘yicha yetarli ish qilmaganimizni ham ochiq tan
olish kerak” ! ligi bebaho ma’naviy merosni tilshunoslik nugtai nazaridan
o‘rganishga asos bo‘lmoqda. Bugungi kunda O‘zbekistonda saqlanayotgan noyob
qo‘lyozmalarning elektron bazasini yaratish va yuritish, ularni tizim asosida chuqur
o‘rganishni tashkil qilish va nazariy jihatdan tavsiflash, yozma yodgorliklarning
ilmiy izohlarini o‘zbek va xorijiy tillarda ommaviy axborot vositalari va internetda
nashr qilish, mamlakatimiz va xorijiy olimlar, mutaxassislar, o‘quvchi yoshlarga
ularning ijodlarini tanishtirish va o‘rganish uchun yetarli shart-sharoitlar
yaratilmogda. Shuningdek, tilning tarixiy taraqqiyotida muhim o‘rin tutgan
manbalarning leksik xususiyatlari va ular asosida ma’naviy merosni o‘rganish kabi

1 ¥36exucron Pecniybmixacu Ilpesunentu Illapkar Mupsuéesuunr Y3dexucron PecriyGmixacu Omuii Maxctucyu CeHaTu Ba
Konynumnuk nanaracura Mypoxaatnomacu // Xank cy3u. — Tomkenr, 2017 iiwn 23 nekaOpb, Ne 258.
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bir gator muammolar doirasida maxsus tadqiqotlar olib borish masalasi 0z
yechimini kutayotgan edi. Xususan, o‘zbek tili tarixida alohida sahifani tashkil etgan
XV asr manbasi “Tavorixi guzida. Nusratnoma” asari so‘z boyligi hozirgi kungacha
monografik planda maxsus o‘rganilmagan. Ma’lumki, ayni paytda yurtimizda
“...matnshunoslik, adabiy manbashunoslik, tilshunoslik, falsafa, madaniyat tarixi
sohalarida milliy madaniy merosimizning hali o‘rganilmagan ko‘pgina qatlamlarini
ochib berishga yo*naltirilgan ilmiy tadqiqotlarga alohida e’tibor qaratilayotgani”? bu
boradagi ilmiy izlanishlar ko‘lamini yanada kengaytirishda asos vazifasini
o‘tamoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son
«Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida»gi,
2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son «O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi, 2020-yil 20-oktyabrdagi
PF-6084-son «Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish ~ chora-tadbirlari  to‘g‘risidangi, 2020-yil ~ 29-oktyabrdagi
PF-6097-son «Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risidangi,  2022-yil  28-yanvardagi  PF-60-son  «2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida»gi;
2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son «Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot
ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-son «Qadimiy yozma
manbalarni saglash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risidargi, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son «Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi farmon va garorlari hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
taraqqiyotining . “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
géoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi®. Tarixiy
manbalar tadqiqi, ularning manbashunoslik va matnshunoslik Xxususiyatlari,
paleografik jihatlari, tilning rivojlanish bosqichlari, adabiy an’analar va
yangilanishlar masalasi jahonning yetakchi oliy ta’lim muassasalari va ilmiy
markazlarida, xususan, Peking University, Beijing (Xitoy), Academy of Korean
Studies Grant (Koreya respublikasi), New York University (AQSh), University of
Harvard, University of British Columbia (Kanada), Dzyoti University (Yaponiya),
Hoji Beyrem Universitesi, Artvin Coruh Universitesi (Turkiya), Xo‘jand davlat

2 ¥36exncron Pecrybmukacn TTpesunentunnar 2017 finr 24 maiimaru TTK-2995-con «Kagumuii é3Ma MaHGaiapHi cakar,
TaJKUK Ba Tapru0 KWIHII TH3UMUHM sHaga TaKOMHJUIALITUPHUIN dYopa-taxdupnapu tyrpucuia»ru Kapopu. I1K-2995-con
24.05.2017. Kagumuii €3Ma maHOamapHy cakjanl, TaJKUK Ba Tapru0d KWINII TH3UMUAHM sHAJAd TAKOMIJUIALITHPHII 4YOpa-
Tagbupiapu Tvrpucuaa (lex.uz)

3 uccepTalusi MaB3ycu OyitMua XOpWKMH WIMHI TaJKMKOT/IAp IIapXd WWW.MSU.ru, Www.linguanet.ru, www.spbu.ru,
www.kpfu.ru,  www.altspu.ru,  www.bloomington.iu.edu, www.uchicago.edu, www.sfu-kras.ru,  www.columbia.edu,
www.uw.edu.pl, www.uva.nl, tobolsk.utmn.ru, www.uni-leipzig.de, www.cam.ac.uk, www.ku.dk, www.unige.ch, www.hgu.tj,
www.kaznu.kz, www.tsuull.uz, www.samdchti.uz, www.samdu.uz, www.adu.uz, www.fdu.uz Ba Gomxka manOamap acocuma
amaJra OIUPUIIH.
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universiteti (Tojikiston), Al-Forobiy nomidagi Qozog‘iston milliy universiteti
(Qozog‘iston), O‘zRFA O°‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti, Toshkent davlat
shargshunoslik universiteti, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti, Samargand davlat universiteti, Samargand davlat chet tillari
instituti, Urganch davlat universiteti, Andijon davlat universiteti, Farg‘ona davlat
universiteti (O‘zbekiston)da keng ko‘lamda tadqiq etilmoqda.

Jahon tilshunosligida tarixiy-badiiy manbalar leksikasini tadqiq etish, yozma
yodgorliklar yaratilgan davr adabiy tiliga xos xususiyatlar, lug‘aviy sath shakllanish
bosqichlari, leksik birliklar semantikasini yoritishning dolzarbligi asoslab berilgan
(Moskva, Sankt-Peterburg, Qozon, Oltoy, Sibir, Tobol universiteti, Rossiya);
mumtoz asarlarning lingvistik xususiyatlari, muallifning so‘z qo‘llash mahorati
yoritilgan (University of British Columbia, Kanada; Rossiya Fanlar akademiyasi
tilshunoslik instituti, Rossiya federatsiyasi), hozirgi adabiy tillarning shakllanishida
qadimgi yozma yodgorliklarning o‘rni masalasi tahlilga tortilgan (Academy of
Korean Studies Grant, Koreya respublikasi; Boshqird davlat universiteti, Rossiya
federatsiyasi), ma’naviy meros, tarixiy yodgorliklarning tanqidiy matnlari yaratilgan
(Qozog‘iston milliy universiteti, Qozog‘iston; Xo‘jand davlat universiteti,
Tojikiston; Moskva davlat lingvistika universiteti, Rossiya federatsiyasi), mumtoz
asar tadqiq etilgan, yozma manbalarning ilmiy, ma’naviy-ma’rifiy qiymati
belgilangan, badiiy hamda til xususiyatlari o‘rganilgan (O‘zRFA O°‘zbek tili,
adabiyoti va folklori instituti, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universiteti, Samargand davlat chet tillari instituti, Andijon davlat
universiteti, Farg‘ona davlat universiteti, O‘zbekiston) Olib borilgan mazkur
tadgiqotlar natijasida tarixiy asarni lingvistik jihatdan tahlilga tortish nazariyasi
yaratilgan.

Dunyo tilshunosligida yozma yodgorliklarning til xususiyatlari ustida
izlanishlar olib borish, tarixiy manbalarni o‘rganish, xususan, qo‘lyozma, toshbosma
asarni o‘qish, tahlil gilish, til xususiyatlarini o‘rganish, keng ommaga tagdim etish
borasida quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilmoqda: muayyan
manbaning kutubxonalarda saglanayotgan nusxalarini o‘zaro solishtirish, ularning
giyosiy-tangidiy matnini yaratish; qo‘lyozma va toshbosma matnlarni o‘rganib, asl
nusxasiga yaqginlashtirish; manbalarning joriy yozuvdagi transliteratsiyasini nashr
etish, keng kitobxonlar ommasiga tanishtirish; tilshunoslik, adabiyotshunoslik,
manbashunoslik va matnshunoslik nugtai nazardan tahlil etish.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek tilshunosligida olib borilgan
bir qator tadqiqotlarda yozma yodgorliklar tilini o‘rganish asosida muayyan davr
tiliga xos xususiyatlar yoritildi. Jumladan, gadimgi turkiy til va eski turkiy til
xususiyatlari aks etgan tadgigotlar yaratildi*. XI-XIV asr yozma yodgorliklari
leksikasi va terminologiyasi tadqiq etildi®, eski o‘zbek adabiy tili manbalari tilini

4 Comuxon K. XI-XV acp yiiryp €3yBiu TypKuii E1ropMkIapHuHT rpaduK-pOoHETHK Xycycustiaapu. Ouioi. GaH. 1-pu.. Jucc.
— Tomxent, 1992; Pycramoa C. Maxmyn Komrrapuii myratuHuHT stekcukorpaduk xycycustiapu. Oumon. ¢as. HOM3. ... iuCC. —
Tomkent, 1998; lanaboes X. “/leBOHY IIyFOTUT TYpK HUHT THII XycycHusTiapu. — Tomkent, 2017; Posukosa I'. “/leBoHy JyFOoTHT
TypK” acapujaru oT JeKCeMaJapHUHT CeMaHTHK, GyHKIHOHAN Ba yciybuit xycycuatnapu. ®umnon. ¢pan. a-pu.. aucc. — Gaprona,
2021; HAyctmypomoB M. VYpxyn-Enmceit Outurrommapuaarn xapOuii Tepmuniap Taakuku. Pumon.dan.0yiinda danc.a-
pu.mucc.aproped. — Tomkent, 2023.

5 Hapxun D.H. VicTopuKo-CpaBHUTENBHBIN CI0Baph TIOPKCKHX A3b1koB XV Beka: Ha Matepuane “Xocpas u [upun” Kyt6a.
Ku.l. — JI-M, 1979; ®azbutoB D.U. Ctapoy30ekckuii si3pik. Xopeamuiickue mamatHuku XIV Beka. I-1l. — Tamkent, 1966, 1971;
Janabae X.A. OOImECTBEHHO-ITOIUTHIECKAsT U COIHMANTbHO-IKOHOMHUYECKass TEPMHHOJOTUS B TIOPKOSI3BIYHBIX MHCHMEHHBIX
namsatHUKax XI[-XIV BB. — TamkenTt, 1991; Aonymykypos b. XI-XIV acp Typkuii ManOanap tTiimaara 300HuMiIap. Oumon. ¢as.
HOMS3. ... qucc. aBToped. — Tomkent, 1998; “Kuccacu Pabry3uii” nekcukacu. @unod.. pan. a-pu.. mucc. — Tomkent, 2017.
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o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlar yuzaga keldi, tarixiy yozma yodgorliklarning
lingvistik xususiyatlari o‘rganildi®.

XVl asr o‘zbek tilining nodir namunalaridan biri “Tavorixi guzida. Nusratnoma”
hagidagi ilk ma’lumotlar Ch.Ryo, V.Bartold, A.Semenov, K.Petrovlarning
gaydlarida uchraydi 7 . R.G.Mugminova, S.A.Azimjonova, B.A.Ahmedov,
S.K.Ibragimov, S.T.Bekmuradov® hamda A.M.Akramovlarning izlanishlari orgali
asar haqida ma’lum ma’lumotlarga ega bo‘lish mumkin®. Asarning til xususiyatlari,
xususan, morfologik qurilishini ilmiy asosda o‘rganish Mustaqillik yillaridan
boshlandi®.

A.Xalilovning izlanishini hisobga olmaganda, “Tavorixi guzida. Nusratnoma”
asarining til xususiyatlari, xususan, so‘z boyligi maxsus tahlil etilmaganligi biz
tomondan tanlangan mavzuning dolzarbligi va yangiligini belgilaydi.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Farg‘ona davlat
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek tili tarixi masalalari”
mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi “Tavorixi guzida. Nusratnoma” so‘z boyligining
miqdorini aniqlash, obidada qo‘llangan leksik birliklarni lug‘aviy gatlam asosida
tasniflash, o‘z qatlam va o‘zlashgan qatlam nisbatini belgilash, so‘zlarning
semantik, funksional-stilistik xususiyatlari, leksik birliklar o‘rtasidagi mazmuniy
munosabatlarni tahlil etish, muallifning so‘z qo‘llash mahorati, asar tilining o‘ziga
xosligini ta’minlovchi lingvistik omillarni yoritib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

“Tavorixi guzida. Nusratnoma” asari haqida to‘lig ma’lumot berish va tahlil
gilish, asarni o‘rganish yuzasidan olib borilgan tadqiqotlarni umumlashtirish;

6 Canakynos Y. Mccnenosanue s3bika namMaTHuka XV Beka «Myxokamar yin-ayraraitny Amuinepa Hasou. AsToped. aucc. ...
kaHg.¢unon.Hayk. — Tamkent, 1971; HaceipoB U. Jlekcuka «Mamkanuc an-uHadancy Amumepa HaBou. Aproped.awmce. ...
kaHa.¢uwion.Hayk. — Tamkent, 1980; XamumoB 3. JIeKCHKO-CEMaHTHYECKOE W JMHTBOIMOITHYECKOE HMCCICIOBAHHE SI3BIKA
«JIncanar-taitipy Ammmepa HaBom. Asroped. mucc. ... kaHn.¢unonHayk. — Tomkent, 1982; Badoes b. Hasowmii acapmapn
nekcukach. — Tomkent, 1983; Ymapos D.A. «banoe an-nyrat» 1 «CaHIIIoX» Kak JIeKCUKorpaduueckre maMITHUKU U HCTOYHUKH
u3ydeHus: crapoyszbekckoro s3bika XVI-XVI BB. [ucc. ... a-pa ¢unonnayk. — Tomkenr, 1989; Ymapos D.A. Jlekcuko-
rpamMMaTH4ecKas XapaKTepuCTKa (ppa3eoqoru3MoB «Xa30WuH yin-MaoHui» Amumepa HaBou: ABtoped. ... mucc. xaHn. Quion.
Hayk. — JI., 1968. — 18 c.; XycanoB H. XV acp ¥306ek €3ma €nropiukiiapy THIXAATH aHTPOIIOHAMIIAPHUHT JICKCHK-CEMaHTHK
xycycusitinapu. — TomkeHT, 1996. — 187 6.; XycanoB H. XV acp ¥30ex €ma &nropivkiapu THIHIATH aHTPOIOHUMIIAPHUHT
JIEKCUK-CEMaHTHK Ba ycinyouit xycycustinapu: @umnon. das. n-pu. ... auce. aBroped. — Tomxkent, 2000. — 58 6.; Amup6aes C.
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manba leksikasining tarixiy-etimologik genezisini aniglash hamda asarning
qo‘lyozma nusxasini lotin yozuvida transliteratsiya qilish;

asardagi turkiy so‘zlar semantikasini yoritish, turkiy so‘zlarning qadimgi turkiy
til va hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanish darajasini tahlil etish;

asardagi arabcha, forscha-tojikcha so‘zlar semantikasini yoritish, ularning eski
turkiy til va hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanish darajasini belgilash;

leksik birliklarni mavzuiy guruhlarga ajratgan holda tadqiq etish orqali so‘zlar
vazifasining tarixiy taraqgiyotini ochib berish va unda qo‘llangan so‘zlarning izohli
lug‘atini tuzish.

Tadgiqotning obyekti sifatida “Tavorixi guzida. Nusratnoma” asarining
O‘zZRFA Abu Rayxon Beruniy nomidagi shargshunoslik instituti qo‘lyozmalar
fondida Ne 4347-inventar ragami ostida saglanayotgan T1 nusxa tanlangan!!.
Shuningdek, A.Akramovning faksimile nashridagi London va Peterburg
nusxalaridan foydalanilgan®?.

Tadgigotning predmetini “Tavorixi guzida. Nusratnoma” asari s0‘z
boyligining tarixiy-etimologik, semantik hamda shakl va ma’no munosabatlari
asosidagi xususiyatlari tahlili tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda qiyosiy-tarixiy,
qgiyosiy-tavsifiy, struktural tahlil, retrospektiv va statistik tahlil usullaridan
foydalanilgan. Izlanish asosan diaxron aspektda bo‘lib, zarur o‘rinlarda sinxron
aspektga ham murojaat qilindi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

XVI asrning nodir tarixiy manbasi bo‘lgan “Tavorixi guzida. Nusratnoma”
asarning yozilish tarixi, strukturasi, muallifi, nusxalari, adabiy-badiiy jihatlari
yoritilib, obidaning lingvistik tadgiq muammolari aniglangan;

asar leksikasining qadimgi turkiy til, eski o‘zbek adabiy tili va hozirgi o‘zbek
adabiy tili leksikasi bilan etimologik jihatdan o‘xshash hamda semantik jihatdan
farqli jihatlari dalillangan;

leksemalar semantikasida sodir bo‘lgan ma’no kengayishi, ma’no torayishi,
ma’noning o‘zgarishi hodisalari va leksemaning ma’no tabiatiga xos semantik
siljishlar, asar so‘z boyligining mavzuiy tasnifida mavzu guruhlarining qo‘llanish
doirasi isbotlangan;

manbadagi turkcha, arabcha, forscha-tojikcha so‘zlar etimologiyasi,
semantikasi yoritilgan, XVI asr tili so‘z boyligida 0°z va o‘zlashgan gatlam leksik
birliklarining so‘z o‘zlashtirish jarayonidagi til kontaktlari va ularning til tadriji
bosqichlarida tutgan o‘rni ochib berilgan;

asar so‘z boyligidagi leksemalarni shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra
tasniflash asnosida sinonimik, omonimik va antonimik paradigmalar, ularning
tarixiy shakllanish asoslari, turli mavzuiy guruh doirasidagi leksemalarning
sinonimik va antonimik gatorlariga xos paradigmatik munosabatlar, leksemalar
doirasidagi metafora, metonimiya, sinekdoxa, vazifadoshlik hodisalari misollar
orgali asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

14 & gm0 S Fyl s V3POA AGy Paiixon BepyHuil HOMEZArM MIAPKIIYHOCHHK HHCTHTYTH Kynésmanap (OHIM.
Tombocma. Ne 4347.

12 Tapapux-u rysuna-Hycpar-name. VcnesoBanue, KpUTHYECKHH TEKCT, aAHHOTUPOBAHHOE OTVIABIIEHHE U TAOIUIA CBOJHBIX
ornaBieHHd kKaHauaaTa gpuioin. Hayk A.M.Akpamosa. — Tamkent: ®an, 1967.
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til tarixi fanining leksikologiya sohasi uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar
berishi, shuningdek, semasiologiya, terminologiya, leksikografiya, lingvopoetika
bo‘yicha yaratiladigan darslik va o‘quv qo‘llanmalarning mukammallashuviga
xizmat gilishi asoslangan;

“O‘zbek tili tarixi”, “Matnshunoslik”, “Turkiy tillarning qiyosiy-tarixiy
grammatikasi” fanlari bo‘yicha yaratilgan, yaratilajak darslik va qo‘llanmalar,
hozirgi terminologik va o‘quv lug‘atlarning yanada mukammallashuviga xizmat
qgilishi asoslangan;

“Tavorixi guzida. Nusratnoma” asarining leksik xususiyatlari” nomli
monografiya nashr gilingan;

“Tavorixi guzida. Nusratnoma” asaridagi so‘zlarning izohli lug‘ati tuzilgan;

filologiya yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar, magistrantlar, ilmiy
tadgigotchi va soha mutaxassislarining til tarixi, turkiy tillarning qiyosiy tahlili,
etimologik izlanishlar, tarixiy leksikologiya, tarixiy terminologiya, so‘z semantikasi
tadqigiga doir bilimlarni boyitishga amaliy jihatdan xizmat gilishi dalillangan;

asardagi so‘zlarning o‘ziga xos semantik xususiyatlarga ega ekanligini aniglash
va ularni o‘rganish bilan bog‘liq tadqiqotlar uchun nazariy manba bo‘lib xizmat
qgilishi asoslangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
nazarity ma’lumotlarning aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, xulosalarning
lingvistik tahlil metodlari bilan asoslanganligi, nazariy garashlar va xulosalarning
amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi, mavzuning jahon tilshunosligining ustuvor ilmiy konsepsiyalari
asosida o‘rganilganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
iIImiy ahamiyati “Tavorixi guzida. Nusratnoma” leksikasini lingvistik planda tahlil
etish, shu asosda eski o‘zbek adabiy tili so‘z boyligining tarixiy taraqqiyot
bosqichlarini o‘rganish va tarixiy leksikologiyaning o‘ziga xos xususiyatlarini
yoritishda ko‘rinadi. Ishda tarixiy yozma manbalar leksikasini o‘rganish mezonlari
belgilandi. Dissertatsiyada  keltirilgan  fikrlar, xulosalar o°‘zbek tilining
leksikologiya, semasiologiya, leksikografiya va terminologiya sohalariga doir
masalalarni yoritishda muhim omil bo‘ladi. Tadqiqot natijalari darslik va
qo‘llanmalar tuzish, metodik ko‘rsatma va tavsiyalar berishda nazariy manba
vazifasini o‘tashga xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati natijalarning “Tavorixi guzida.
Nusratnoma”dagi leksik birliklarni o‘rganish, muallifning so‘z qo‘llash mahoratini
yoritish, leksik xususiyatlarni tahlil gilishda muhimligi bilan belgilanadi. Tadgigot
natijalaridan o‘zbek tilining “XVTI asr leksikasiga oid so‘zlarning mukammal izohli
lug‘ati’ni tuzish uchun foydalanishda muhim manba bo‘lib xizmat giladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. “Tavorixi guzida. Nusratnoma”
asarining leksik xususiyatlari tadqigi yuzasidan olingan ilmiy natijalar asosida:

asar so‘z boyligidagi leksemalarni shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra
tasniflash asnosida sinonimik, omonimik va antonimik paradigmalar, ularning
tarixiy shakllanish asoslari, turli mavzuiy guruh doirasidagi leksemalarning
sinonimik va antonimik gatorlariga xos paradigmatik munosabatlar, leksemalar
doirasidagi metafora, metonimiya, sinekdoxa, vazifadoshlik hodisalariga oid natija
va Xxulosalardan 2021-2023-yillarda “Musiga va san’at o‘quv muassasalari uchun
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“Bolalar ragslari” fanidan interaktiv o‘quv-metodik qo‘llanmalar yaratish”
mavzusidagi  F3-2019081773-ragamli ~ fundamental  loyihani  bajarishda
foydalanilgan (O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasi 2024-yil 20-iyundagi
1/04-103-son ma’lumotnomasi). Natijada dissertatsiya materiallari tizimli xulosalar
chigarishga yordam bergan, ulardan “O‘zbek bolalar ragslari, rags liboslari va
taginchoqlari nomlarining o‘zbekcha-ruscha-inglizcha-fransuzcha gisgacha izohli
lug‘ati’ning so‘zligini tuzishda, izohlarini asoslashda foydalanilgan;

manbadagi turkcha, arabcha, forscha-tojikcha so‘zlar etimologiyasi,
semantikasi yoritilgan, XVI asr tili so‘z boyligida o‘z va o‘zlashgan qatlam leksik
birliklarining so‘z o‘zlashtirish jarayonidagi til kontaktlari va ularning til tadriji
bosqichlarida tutgan o‘rni xususidagi xulosa va natijalardan 2020-2021-yillarda
O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasida amalga oshirilgan “O‘zbek milliy
raqs san’atini targ‘ib etishga bag‘ishlangan veb-sayt va multimedia mahsulotlari
(elektron lug‘atlar) to‘plamini yaratish” mavzusidagi 17-2019081663-ragamli
fundamental loyitha doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat xoreografiya
akademiyasi 2024-yil 20-iyundagi 1/04-102-son ma’lumotnomasi). Natijada
fundamental loyiha doirasida yaratilgan “O‘zbek milliy raqs terminlarining qisqacha
o‘zbekcha-ruscha-inglizcha-fransuzcha izohli lug‘ati” so‘zligining etimologiyasi,
semantikasi, leksemalarning izohlari ilmiy jihatdan boyitilgan;

leksemalar semantikasida sodir bo‘lgan ma’no kengayishi, ma’no torayishi,
ma’noning o‘zgarishi hodisalari va leksemaning ma’no tabiatiga xos semantik
siljishlar, asar so‘z boyligining mavzuiy tasnifida mavzu guruhlarining qo‘llanish
doiraga oid xulosa va natijalardan 2023-2024-yillarga mo‘ljallangan NelL-
662205561-ragamli “Alisher Navoiy mualliflik korpusini yaratish (“Xazoyin ul-
maoniy” kulliyotidagi g‘azallar asosida)” mavzusidagi amaliy loyihada samarali
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti 2024-yil 1-iyuldagi 04/1-1713-son ma’lumotnomasi). Natijada Alisher
Navoiyning asarlari tarkibidagi terminlar aniglangan, ularning etimologik
xususiyatlari, genetik asoslari izohlangan, ikki tilli lug‘at tuzishda amaliy yordam
ko‘rsatilgan;

XVI asrning nodir tarixiy manbasi bo‘lgan “Tavorixi guzida. Nusratnoma”
asarning yozilish tarixi, strukturasi, muallifi, nusxalari, adabiy-badiiy jihatlari
yoritilib, obidaning lingvistik tadgig muammolari belgilanganligiga oid natijalaridan
2023-2024-yillarda O°‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi «O‘zbekiston
teleradiokanalining «Bedorlik», «Jjod zavqi», «Ta’lim va taraqqiyot», «Millat va
ma’naviyaty eshittirishlari ssenariysini yozishda foydalanilgan va muallif bilan
suhbatlar uyushtirilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi «O‘zbekiston
teleradiokanalinning 2024-yil 22-iyundagi 26-36-899-sonli ma“lumotnomasi).
Natijada eshittirishlarning mazmuni boyitilgan, radiodasturlarda berilgan mazkur
natijalar til tarixi fanining leksikologiya sohasi uchun muhim ilmiy-nazariy
ma’lumotlar berishi, shuningdek, semasiologiya, terminologiya, leksikografiya,
lingvopoetika bo‘yicha yaratiladigan darslik va o‘quv qo‘llanmalarning
mukammallashuviga xizmat qilishi, bir gancha fanlari bo‘yicha yaratiladigan darslik
va qo‘llanmalarning, hozirgi terminologik, o‘quv lug‘atlarining yanada
mukammallashuviga xizmat qilishida amaliy yordam berishi bilan alohida
ta’kidlangan;
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asar leksikasining qadimgi turkiy til, eski o‘zbek adabiy tili va hozirgi o‘zbek
adabiy tili leksikasi bilan etimologik jihatdan o‘xshash hamda semantik jihatdan
fargli jihatlariga taallugli xulosalardan aholi o‘rtasida milliy istiglol g‘oyalarini
targ‘ib qilish ishlarida, dissertatsiyasining asosini tashkil etuvchi “Tavorixi guzida.
Nusratnoma” asari leksikasi” nomli monografiyasi va qator ilmiy maqolalaridan
O‘zbekiston Respublikasi Ma’naviyat targ‘ibot markazi Farg‘ona viloyati bo‘limi
tomonidan o‘tkazilgan madaniy-ma’rifiy tadbirlar: aholi va soha vakillari bilan
uchrashuv, ochiq muloqot hamda ilmiy anjumanlarda qo‘llanma sifatida keng
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Ma’naviyat targ‘ibot markazining 2025-
yil 23-yanvardagi 03/01/19-80-sonli ma’lumotnomasi). Natijada tadbirlarning
mazmuni va ahamiyati ortgan, mazmun doirasi kengaygan;

XVI asrning nodir tarixiy manbasi bo‘lgan “Tavorixi guzida. Nusratnoma”
asarning yozilish tarixi, strukturasi, muallifi, nusxalari, adabiy-badiiy jihatlari
yoritilib, obidaning lingvistik tadqiq muammolari xususidagi xulosalardan Alisher
Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubxonasi tomonidan viloyatlar bo‘ylab
tashkil etilgan ma’naviy-ma’rifiy tadbirlar ssenariylarini tayyorlashda, shuningdek,
madaniy-ma’rifiy tadbirlar: aholi va soha vakillari bilan uchrashuv, ochiq muloqot
hamda ilmiy anjumanlarda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Alisher Navoiy
nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubxonasining 2025-yil 22-yanvardagi 02-02/115-
sonli ma’lumotnomasi). Natijada tadbirlarning mazmuni va ahamiyati ortgan.
Shuningdek, dissertatsiya ilmiy natijalari asosidagi ilmiy yangiliklardan Alisher
Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubxonasi “Hujjatlar va qo‘lyozmalar”
fondini yangi ma’lumotlar bilan boyitishga xizmat gilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 7 ta xalgaro va 7
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
31 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 16 ta maqgola (10 tasi
respublika, 6 tasi xorijiy jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati, 2 ta ilovadan iborat. Dissertatsiyaning
umumiy hajmi — 256 sahifa.

Tadgiqotga 2 ta ilova gilingan: 1. “Tavorixi guzida. Nusratnoma” asarining
transliteratsiyasi — 168 bet.

2. Asardagi so‘zlarning izohli lug‘ati — 262 bet.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
o‘rganilganlik darajasi yoritilgan; tadgigotning maqsadi, vazifalari, obyekti va
predmeti aniglangan; ishning fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari, natijalarning ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning
amaliyotga joriy etilishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi to‘g‘risidagi
ma’lumotlar o‘rin olgan.
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Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tavorixi guzida. Nusratnoma” asari va
uning o‘rganilish tarixi” deb nomlangan va uning birinchi faslida “Tavorixi
guzida. Nusratnoma” tarixiy, adabiy-badiiy manba sifatida” o‘rganilgan.

Kishilik jamiyatining har bir bosgichini o‘rganishda o‘sha davr olimlari yozib
goldirgan asar muhim tarixiy ahamiyatga ega sanaladi. Ma’lumki, o‘zbek tili
nihoyatda uzoq tarixga ega bo‘lib, uning taragqgiyotida ayrim lisoniy xususiyatlari
bilan bir-biridan farq giluvchi bir gancha o‘zgarishlar mavjud. Modomiki, o‘zbek
tilining ana shu bosqgichlaridan XV-XVI asrlardagi rivojlanish dunyo olimlari
tomonidan “oltin davr” deb tan olingan ekan*®, unga oid har bir asar tilini atroflicha
tahlil va tadqiq etish hamda yoritishga zaruriyat deb garash lozim.

O‘zbek tilining mukammal tarixiy fonetikasi, leksikasi, grammatikasini
yaratish o‘zbek tili tarixiga oid yozuv yodgorliklari tilining o‘rganilishi bilan bog‘liq.
Shunday manbalardan biri “Tavorixi guzida. Nusratnoma” asaridir. Asar yaratilgan
davr hagida so‘z ketganda, Shayboniylar davrida fan va madaniyatning sezilarli
darajada rivojlanganligini ta’kidlab o‘tish zarur. Sulola hukmdorlari orasida ko‘zga
ko‘ringan olimlarning bo‘lgani bunga dalil bo‘la oladi. XV asr oxiri — XVI asr
boshlarida O‘rta Osiyoda hukumronlik gilgan va Shayboniylar sulolasiga asos
solgan Muhammad Shayboniyxonga atab, uning harbiy yurishlari va fathlarini
bayon gilish magsadida bir gator tarixiy asarlar yaratilgan. Bularga Muhammad
Solihning “Shayboniynoma”, Mulla Shodiyning “Fathnomai xoniy”, Binoiyning
“Shayboniynoma”, “Mehmonnomayi Buxoro™ asarini Kiritish mumkin. Ularning bir
gismi nasrda, boshgalari nazmda eski o‘zbek va fors tillarida bitilgan. Shuningdek,
bu davrda tarix fanining rivoji sezilarli bo‘lganligi bilan ahamiyatli, ko‘plab yozma
manbalarning aynan shu paytda yaratilishi fikrimiz dalilidir. Shayboniyxon buyrug‘i
bilan Kamoliddin Binoiy, Mulla Shodiy, Muhammad Solih, Fazlulloh ibn
Ro‘zbekxonlar o‘z asarini yozib, xonga bag‘ishlaganlar. Bundan tashgari, ushbu
ro‘yxatga Abdulla ibn Muhammad ibn Ali Nasrullohning “Zubdat ul-ozor” tarixiy
asarini, Tanish Buxoriyning “Abdullohnoma” (“Sharafnomai shohiy”) va muallifi
noma’lum “Tavorixi guzida. Nusratnoma?!*” asarini kiritish mumkin. Asarning
asosiy nusxalaridan biri (A) Britaniya muzeyida Ne OR-3222%, boshqgasi (B) esa
Rossiya FA sharg qo‘lyozmalari institutida Ne V-745 ragami ostida saglanadi

TN eski o‘zbek adabiy tilida yozilgan hamda Chingizxon, Amir Temur va
asosan, Shayboniyxon tarixiga bag‘ishlangan tarixiy manbadir. Asar muallifi
xususida manbashunoslar tomonidan turli fikrlar ilgari surilgan. Ushbu manba
Markaziy Osiyo va unga chegaradosh elatlar, xalglar tarixini bayon etuvchi gimmatli
ma’naviy meros sanaladi. Ushbu tarixiy obida basmala, muallif so‘zboshisi, 0°g‘uz,
turk, mo‘g‘ul gabilalari tarixi, Chingizxon va uning avlodlari tarixi, Amir Temur va
Temuriylar tarixi hamda Shayboniy tarixini o‘z ichiga oladi.

“Tanlangan tarixlar — Zafar kitobi” ma’nosini beruvchi bu asar
XV-XVI asrlardagi o‘zbek va boshga Markaziy Osiyo xalglarining tarixi,
etnografiyasi, geografiyasi, san’ati, tili va adabiyotiga oid gimmatli manbadir.

13 Camoitnouy A.H. K ucTOpME NHMTepaTypHOTO CpelHEea3sHaTCKO-TyPelKoro sspika. // Mup-Amu-1up. C60pHHK K
MSITUCOTIICTHIO CO AHsI poskaeHus. — JI., 1928.

14 Keyingi o‘rinlarda TN deb beriladi.

15 Rieu Ch. Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum. — London, 1888. — P. 276-280; Catalogue of the
Turkish manuscripts in the British museum : British Museum. Dept. of Oriental Printed Books and Manuscripts : Free Download,
Borrow, and Streaming : Internet Archive.

16 Onucanme Tropkekux pykonuceit Mucruryra napomos Asuu (OTPUHA) / AH, Uucrutyt BocTokoBenenus. — M.: Hayka,
1965. — Onucs 75; ¢_dmitrieva_muginov_muratov_1_1965.pdf (orientalstudies.ru).
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Ushbu asar o‘zbek adabiy tilining tarixiy taraqqiyotini kuzatish, shakllanish
bosqichlarini o‘rganish, rivojlanishdagi o‘zgarishlarni tadqiq etishda filolog olimlar
uchun; mo‘g‘ullar, Temuriylar, aynigsa, Shayboniylar davrini o‘rganishda filologlar,
tarixshunos, manbashunoslar uchun katta ahamiyat kasb etadi. Shuni alohida
ta’kidlab o‘tish kerakki, asar tarkibiy va kompozitsion jihatdan mukammal bo‘lib,
keyinchalik shu mavzudagi boshga tarixiy manbalarni yaratishda namuna bo‘lib
xizmat gilgan.

Matnning mazmunan gorishiqligi, ya’ni ham tarjima, ham to‘plam, ham ijodiy
yondashish hamda muallif sifatidagi mustaqil bayon kabi ma’lumotlarni o‘z ichiga
olishi asarni yozgan muallifga gaysi sifatni berish kerakligi hagidagi masalani
yanada giyinlashtiradi. Sarlavhadagi ifodalardan shuni aytish mumkinki, muallif
shunchaki tarjimon emas. Asarda aniq ashyoviy ma’lumotlarning borligi, uning
Shaboniyxonning buyrug‘i bilan bitilgani, muhim sanalardan tashkil topgani,
miniatyuralarning keltirilgani uning saroy yaqin atrofida yoki saroy ichida
yozilganligini ko‘rsatadi. Ushbu ma’lumotlar asosida asarni saroyda saglanayotgan
tarixiy matnlardan foydalanish huqugiga ega, tarixni biladigan kishilardan tuzilgan
jamoaga matnni aytib yozdirgan bir olim bo‘lishi mumkin, degan fikrga kelinadi.

Asar tarkibiy jihatdan uch gism (fasl)dan iborat bo‘lib, uning birinchi bobi Nuh
payg‘ambar va Y ofasdan tortib, turklarning gadimgi afsonaviy ajdodlari O‘g‘uzxon,
Chingizxonning shajarasi Alanquvodan to Muhammad Solihga gadar bo‘lgan
ma’lumotlarni oz ichiga olgan. Birinchi gismda yana O‘g“uzxon va gadimgi turklar,
Chingizxon hamda uning Mo‘g‘uliston, Dashti gipchoq, Movarounnahr va Eronda
hukmronlik gilgan avlodlari tarixi, ikkinchi gismda Temur va Temuriylar davri
tarixiga bag‘ishlangan. O‘g‘uzxon to‘g‘risida so‘z ketgan gismda Kunxon, Oyxon,
Yulduzxon, Ko‘kxon, Chingizxon va Elxon urushlari ham gisgacha bayon etilgan.
Bu ma’lumotlardan so‘ng O‘g‘uzxonning urug‘lari, chunonchi, uyg‘ur, qo‘ng‘irot,
gipchoq, qarlug, kalach, ganglilar hagida muhim ma’lumotlar berilgan. So‘ngra
O‘g‘uzxonning o‘g‘illari haqidagi sharhlar bayon etiladi. Asar davomida O‘g‘uz
turklari tarixi, mo‘g“ul urug‘lari, Chingizxon va uning avlodlari, Amir Temur va
uning To‘xtamish bilan kurashi hagida so‘z boradi.

Asarning ikkinchi “Nusratnoma” gismi muhim ilmiy ahamiyatga ega. Unda
Shayboniylar cherigining tuzilishi, etnik tarkibi, shuningdek, ko‘chmanchilarning
Qorako‘l, Hisor, Chag‘oniyon, O‘ratepa hamda Xo‘jand viloyatlarida olib borgan
gattig siyosati hagida gimmatli ma’lumotlar aks etgan. Asarning eng ishonchli
manbalar sirasiga kirishiga yana bir sabab unda sodir bo‘lgan vogealarning vaqti
anig ko‘rsatilganligidadir. Bundan tashqari, Shayboniyxon qo‘shinlari tarafidan
Farg‘ona viloyatining bosib olinishi fagat TN asaridagina to‘g‘ri va to‘liq yoritilgan.
Asar boshlanishida munshiy (kotib) Kamoliddin, oxiri esa Shayboniyxonning amri
bilan Muhammad Solih tomonidan shikasta xatida tahrirlangani hagida so‘z
yuritilgan. Asar hoshiyalari ham shikasta xatida yozilgan. Obidaning asl matni esa
boshidan oxirigacha to‘liq nastaliq yozuvida bitilgan.

Uchinchi faslda Abulxayrxon o‘limidan keyin Dashti Qipchoqdagi feodal
munosabatlar, ichki nizolar, Shayboniyxonning yoshlik chog*lari hikoyalari, og‘asi
Mahmud Sulton va boshga ba’zi tarixiy shaxslar hagida, Farg‘onaga bo‘lgan
yurishlar to‘g‘risida ma’lumotlar beriladi. Shuningdek, Shayboniyxonning bobosi
Abulxayrxonning ko‘chmanchi o‘zbeklar davlatiga qo‘shilish tarixi tasvirlangan.
Bunda no‘g‘oy biysi Vaqgosning ishtiroki, ichki bo‘linish, mang‘itlar va
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gozoqlarning Abulxayrxon avlodlariga garshi kurashi, Muhammad Shayboniyning
no‘g‘oy biyi Muso bilan muvaffaqgiyatsiz ittifoqi voqgeasi bayon etilgan. Ushbu
gismda Shayboniyxonning Movarounnahrni zabt etganidan keyingi davrlari alohida
tasvirlangan. Asar Shayboniyxonning 1504-1505-yillarda Andijonni bosib olish
vogealari bilan yakunlanadi.

Manbaning “Nusratnoma” qismida she’rlar miqdori ko‘pligi kuzatiladi.
Tabiiyki, bunda Shayboniyxonning adabiyotga, she’riyatga bo‘lgan qizigishini
e’tirof etish darkor. She’rlar asosan sarkardalar, amaldorlar (Chig‘atoy beklari,
Jonibek Sulton, Hamza Sulton va h.), urug‘lar to‘g‘risida. Ushbu nazmiy
parchalarning Kkiritilishi asarning adabiy giymatini yanada oshiradi. She’rlar
g‘azal, masnaviy, gasida kabi janrlarda bo‘lib, matnning boshlanishida mumtoz
asar basmalasidagi kabi 28 gatordan iborat Allohga hamd va shukronalikni ifoda
etgan misralar mavjud. Asosiy nusxalarda hamddan so‘ng Shayboniyxonni madh
etuvchi 62 misradan iborat gasida joy olgan. Turkiy she’rlar jami 593, forsiy
she’rlar esa 24 misrani tashkil etadi.

TN XVI yuzyillikda bitilgan asarlardan biri bo‘lganligi, uning muallifi
o‘zbek adabiyoti va adabiy tili rivojiga ulkan ulush qo‘shgan Alisher Navoiy
ijodiy an’analarining davomchisi sifatida gavdalanganligini alohida ta’kidlash
lozim. TNning Shayboniyxonning buyrug‘i asosida eski o‘zbek tilida bitilgani,
matnning hammaga tushunarli, sodda tilda yozilganligi o‘sha davrda o‘zbek
adabiy tilining tobora ustunlik kasb etganidan dalolat beradi. Fikrimizcha, ushbu
manbani keng ilmiy foydalanishga Kiritish, matnni gayta tiklash, uni iloji boricha
muallif nusxasiga yaqinlashtirish, transliteratsiyasini amalga oshirishga ehtitoj
seziladi.

Bobning ikkinchi faslida “Tavorixi guzida. Nusratnoma” asarini o‘rganish
yuzasidan xorijda va O¢zbekistonda olib borilgan tadgiqotlar” o‘rganilgan
bo‘lib, faslda asar yuzasidan olib borilgan izlanishlar ilmiy magola hamda
dissertatsiyalar misolida asoslangan.

TNdagi Shayboniyxon tarixi bilan bog‘lig ilk ma’lumot Ch.Ryo asarida
keltiriladi'’. Bevosita asar hagida gisga shakldagi ilk gaydlar esa V.Bartoldning
1902-yilda Turkiston safari hagida tayyorlangan ma’ruzasida, shuningdek,
A.Semenov va K.Petrovlarning izlanishlari orasida uchraydi'®. 1815-yilda Buxoroda
kitobning gisqgartirilgan variantini so‘zboshida o‘zini qo‘ng‘irot urug‘idan bo‘lgan
o‘zbekman, deb tanitgan Allamurod Annaboy o‘g‘li ko‘chirib yozgan. Ushbu
nusxaning 1849-yilda 1.N.Beryozin tomonidan turkiy tilda nashr etilgani hagida ilk
bor V.V.Bartold Amudaryo tarixi masalasiga doir tadgiqotlarida aytib o‘tadi®®.
Shuningdek, ushbu gisqartirilgan nusxa hagida K.Zaleman ham o°z izlanishlarida
gisman fikr bildirib o‘tgan 2. “O‘g‘uz, Alanquva va Shayboniynoma” deb
nomlangan ushbu gisgartirilgan nusxa boshga bizga ma’lum nusxalari orasida eng
oldin tuzilgani sanaladi.

17 Ppé Y. Catalogue of the Turkish Manuscripts in British Museum. Londra. 1988. — P. 276-280; Catalogue of the Turkish
manuscripts in the British museum : British Museum. Dept. of Oriental Printed Books and Manuscripts : Free Download, Borrow,
and Streaming : Internet Archive

18 Terpos K.W. Ouepkn (eonansubix otHomenuii y kupruzos B XV-XVIII 88, — ®pynsze, 1961; Merpos K.U. K ucropun
JBIDKeHHs1 KUpru3oB Ha TstHb-11lane 1 ux B3auMootHomenuii ¢ Hopramu B XI11-XV BB. — @pynse, 1961.

19 Bapronba B.B. Otuer o xomanauposke B Typkecran // 3anucku Bocrounoro Otaenenus Mmmepatopckoro Pycckoro
Apxeonornueckoro O6mecrea. Tom narHaauateiif. 1902-1903. — Cankr-IlerepOypr: Tunorpadus Mmmepatopckoit Axkanemun
Hayxk, 1903. — C. 183-184, 186.

20 https://iranicaonline.org/articles/salemann-carl-hermann
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R.G.Mugminova,  S.A.Azimjonova, B.A.Ahmedov, S.K.lbragimov,
S.T.Bekmuradov hamda A.M.Akramovlarning izlanishlari orgali asar hagida
ma’lum ma’lumotlarga ega bo‘lamiz?!. A.M.Akramov asarni bugungi kunda to‘liq
hisoblangan Londonning Britaniya muzeyida saglanayotgan nusxasidan
foydalangan holda matnshunoslik nuqtai nazaridan tadqig etgan. Asardan ayrim
parchalar 1969-yili Olma-Otada V.P.Yudin tomonidan rus tiliga tarjima gilingan va
nashr etilgan 2. V.V.Stasov Britaniya muzeyida saglanayotgan TN asaridagi
illyustratsiya nusxalarini tadqiq etdi, asar 1902-yilda nashr etilgan bo‘lib, “Vizantiya,
bulgor, rus, eski o‘zbek va forsiy qo‘lyozmalar miniatyuralari” deb nomlangan®.
Rossiya FA Sharq qo‘lyozmalari institutida saglanayotgan NeV-745 ragamli nusxani
P.Lerx o‘z to‘plamidan taqdim etgan?*. Uning 1858-yilda Buxoro va Xivaga sayohat
gilishidan magsadi sharq qo‘lyozmalarini izlab topish va to‘plash bo‘lgan. Buxoroda
u TN asari nusxasini qo‘lga Kiritib, 1859-yilda uni Rossiya Fanlar akademiyasi
Osiyo muzeyiga topshirgan.

O‘zbek tilshunoslaridan B.Ahmedov tarixga oid izlanishlarida “Fatxnoma”,
“Shayboniynoma”,  “Mehmonnomai  Buxoro”,  “Tarixi  Muqimxoniy”,
“Ubaydullanoma”, “Tarixi Abulfayzxoniy” asari gatorida TN hagida ham gisman
to‘xtalib, XVI-XVIII asrlardagi O‘rta Osiyo tarixiga oid gimmatli ma’lumotlarni
keltiradi?®. O‘tgan asrning 60-yillarida matnshunoslik tadgigotlari asarning matn va
kompozitsiya tarixini, uning barcha mavjud bo‘lgan nusxa va qisgartirilgan
variantlarini o‘rganish natijalari TNning asl qo‘lyozma nusxasi bizgacha yetib
kelmaganligini ko‘rsatdi. A.Akramovning asar qo‘lyozmalarini ilmiy istifodaga
Kiritgani ahamiyatli bo‘lib, u amalga oshirgan tanqgidiy matn muallifnikiga bir oz
yaqinligini e’tirof etish mumkin. U asarning barcha mavjud nusxalarini o‘rganib,
tayyorlagan giyosiy matni asosida 1965-yilda nomzodlik ishini himoya qilib?®,
1967-yilda asarning faksimilesini nashr etdi?’. Bu nodir asar mukammal nusxasining
¢’lon gilinishi XV-XVI asrlar O‘rta Osiyoda hukm surgan siyosiy-ijtimoiy vaziyatni,
davr tilini o‘rganish va uni yoritishda ham ulkan ahamiyat kasb etadi. 1994-yilda
ushbu asarni A.L.Xalilov o‘z nomzodlik dissertatsiyasi uchun obyekt gilib oldi®.
Ish ikki bobdan iborat bo‘lib, birinchi bobda asardagi ot kategoriyalari, ikkinchi
bobda fe’lga xos grammatik kategoriyalarning ifodalanishi tahlil gilingan.

Keyingi yillarda asarni o‘rganishga turkiyalik olimlar ham katta gizigish
bildirishmoqda. Ular asarni turli aspektlarda tadqiq etdilar. Masalan, Harun Kaya

2l Mykmunosa P.I'. Bopsba 3a MaBepaHHaxp Mexay TUMypuuamu u meiibanunamu (K ncropum 06pazoBaHus y30eKCKOTO
rocynapcrsa ieiibanunoB) Aproped. mucc. kauna. uct. Hayk — JI., 1949; AsumxonoBa C.A. K ucropum depranbl BTopoi
nonoBuHbl XV B. — Tamkent, 1957; Axmenos B.A. I'ocymapctBo ko4eBbix y36ekoB. — M.: Hayka, 1965; M6parumos C.K.
Marepuansr o ucropun kazaxckux xaHcTB XV-XVIII Beko. / Cocr. C.K.H6parmmoB, H.H.Munrymnos, K.A.IlumrynuHa,
B.ILIOgun. — Anma-Ara: Hayxka, 1969; bekmypanos C.T. “TaBapux-u rysuaa — HycpatHoma” acapu Mapkasuii Ocué tapuxu
XaKu1a MabIyMoT OepyBun ManOa cudaruaa. — Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences. — 2022,
August. Volume 2 | Issue 8.

22 Mioparumos C.K. Marepuansl o HCTOpHM Ka3aXckuX XaHcTB XV-XVII Bekop (M3BaedeHus U3 NEPCUICKHX U TIOPKCKHX
counnennii) / Cocr. C.K.M6parumoB, H.HMunrymos, K.A.Ilumymmnra, B.ILIOgmn. — Amnma-Ata: Hayka, 1969;
https://books.google.co.uz/books?id=dIAGAWAAQBAJ&printsec=frontcover&source=ghs_atb&redir_esc=y
#v=onepage&q&f=false ; https://kazneb.kz/kk/bookView/view?brid=1180118

2 Bacwisea O.B., Slcrpe6osa O.M. XV-XVII acpnap MosapoynHaxp kuro6ar canbaty (Poccus Mummii KyTyGXoHacu
tymramunan, Cankr-IlerepOypr, Poccust). — Tomkent: Silk road media, 2020. — b. 24-25.

2 Jlepx TI. Apxeonoruueckas moesnka B Typkecranckuii kpail B 1867 romy. — Camkr-Ilerep6ypr, 1870. — C. 20-21;
https://archive.org/details/1867_20220416/page/39/mode/2up

% Axmenos b. Ypra Ocuénunr XV-XVIII acpnap Tapuxuii-xyrpoduil anabuétu (é3ma énropaukiap). — Tomkent, 1985.

% AxpamoB A.M. “TaBapux-u rysuna - Hycpar-name”. CounHeHre aHOHUMHOTO aBTopa X VI Beka. Jlucc. kKaH.puion. Hayk.
— TomkenT, 1965.

27 Tapapux-u rysujaa-Hycpar-name. Ucnenosanue, KpUTHYECKHH TEKCT, aHHOTHPOBAHHOE OTJIABJICHHE M TAONMIA CBOIHBIX
oryaBiIeHNH KaHauaarta ¢umoin. Hayk A.M.AkpamoBa. — TomkenT: ®@an, 1967.

28 Xamunos A.JI. “HycpatHoma” acapy TWIMHHMHT Mopdonoruk Kypumumu (I'paMmmaTtuk kateropusiap). ®unoin.pan.HOM3.
nucc. — Tomkent, 1994.
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asarni manbashunoslik, tarixshunoslik nugtai nazaridan o‘rgangan®. D.Ochirpurev
asarga turk-mo‘g‘ul tarixining yoritilishi nuqgtai nazaridan baho bergan va shu
nugtada turib tadgigot olib borgan®. A.Umarov 2022-yilda TN asari bo‘yicha
doktorlik dissertatsiyasini yogladi®L.

Dissertatsiyaning  “Tavorixi guzida. Nusratnoma” asari leksikasi
gatlamlari va mavzuiy guruhlari” deb nomlangan ikkinchi bob mazmuni to‘rtta
faslda bayon qilingan. Birinchi fasl “O¢‘z qatlam leksikasi” tahliliga bag‘ishlangan
bo‘lib, TN so‘z boyligidagi turkiy gatlam muallif fikri, tasavvuri, dunyoqarashi,
giziqishlari, orzu-armonlarini aks ettirishga xizmat gilgan. Asarda go‘llangan o‘z
qatlam badiiy jozibadorligi, ma’no bo‘yoqdorligi, uslubiy imkoniyatlarga boyligi
bilan to‘liq namoyon bo‘lgan. Asar leksikasining umumiy miqdori (takrorlar bilan)
38116 so‘zdan iborat. Manbada qo‘llangan (takrorlarsiz) 5717 ta so‘zning 2803 tasi
(49%) turkcha, 1447 tasi (25%) arabcha, 1389 tasi (24%) forscha-tojikcha; golgan
78 tasi (2%) boshqa tillardan o‘zlashgan, jumladan: 10 tasi gadimgi yahudiycha, 9
tasi yunoncha, 52 tasi mo‘g‘ulcha, 1tasi sanskritcha, 2 tasi urducha, 3 tasi so‘g‘dcha,
1 tasi xitoycha ekanligi aniglandi. 5717 so‘zdan 1086 tasi asarning yuzdan ortiq
o‘rnida kuzatildi. 1372 ta so‘z 25 dan ortiq o‘rnida, 794 ta so‘z bir martadan uchradi.
Qolgan so‘zlar 3-25 martagacha bo‘lgan miqdor oralig‘ida qo‘llangan.

Izohli lug‘at ilovasida 5717 ta so‘zning 4130 tasi keltirilgan. Shuningdek,
ilovada 2119 ta shaxs nomlari, 347 ta joy nomlari, 214 ta urug‘ nomlari izohlangan.
Lingvostatistik tahlil asarda qo‘llangan so‘zlarning asosiy qismi tub turkiy gatlam
hamda arabcha va forscha-tojikcha o‘zlashmalardan tashkil topganligini ko‘rsatdi.

O‘zbek tili o‘z qatlam leksikasining kam o‘rganilganligi manbalarda qayd
etilgan bo‘lsa ham??, keyingi yillarda bu borada bir gator tadgiqotlar olib borildi®3.
Obidada o‘zbek tilining qadimgi turkiy til, eski turkiy til va eski o‘zbek adabiy tili
davridagi leksik xususiyatlari aks etgan. Manbada ishlatilgan turkiy so‘zlarning
asosiy qismi hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanishda davom etmoqda.

Asar tilida aks etgan asl turkiy leksika ikki jihatdan yoritildi: 1. Turkiy
leksemalarning qadimgi turkiy tilga munosabati. Qadimgi turkiy til davri turkiy
tillarning umumtaraqqiyot bosqichiga xos xususiyatlarning to‘laligicha namoyon
bo‘lishi bilan xarakterlanadi. Bu davr tiliga oid tadqiqotlarda turkiy tillarning
fonetik-fonologik, leksik-semantik va grammatik sathlariga xos umumiy
jihatlarning kuzatilishi gayd etilgan®-.

Qadimgi turkiy tilga oid xususiyatlarning hozirgi turkiy tillarda kuzatilishi
tadgiqotlarda yoritilgan®. Turk xoqonligi davrida qo‘llangan so‘z boyligining ulkan

2 Harun K. Tevarih-i giizide Nusret-name (giris-metin-notlar-dizin-tipkibasim). Doktora Tezi. — Ankara, 2019.

% QOchirpurev D. Tevarih-i Giizide-Nusretndme'nin Tiirk-Mogol Tarihi A¢isindan Degerlendirilmesi. Basiimamis Doktora Tezi.
Hacettepe Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii. — Ankara, 2021. ]

81 Umarov A. “Tevarih-i giizide Nusret-name” hakkinda bir inceleme. Doktora Tezi. — {zmir, 2022.

%2 Bermatos 3. Xo3upru ¥30ek afaOuii THIMHUHT JeKcHK Kariaamiapu. — Tomkent: ®an, 1985. - b. 4.

33 Paxmarysmiaes 11I. Y30ex TuimHUHT Typkuii katiamu. — Tomkent, 2000; Comuxos K. X1-XV acp yitryp €3yBmm Typkuit
&nropyknapHuHr rpaduk-gonernk xycycustiapu: Owmwron.dan. a-pu ... qucc. — Tomkent, 1992; Cogukos K. Typkuit éma
EIropIUKIap THIM: afabuil THIHUHT 03ara KENUIIH Ba THKIAHUIIM. —TomkeHT: TOMKEHT JaBiaT MIapKUTYHOCIUK MHCTHTYTH,
2006; A6xymykypoB B. «Kuccacu Pabry3uii» nekcukacu. — Tomkent: Akagemusi, 2008; Muproxues M. Typkuii Ty0 cy3nap
Tagkukh. — Tomkent: ®an, 2017.

34 BarmanoB V. A. SI3bIK eHHCEHCKHMX MAMATHUKOB JPEBHETIOPKCKOM MuchMeHHOCTH. — ®pyn3e, 1959; Hacuos B.M. SI3bik
OpXOHA-CHUCEHCKUX MaMATHUKOB. — M.,1960; PamxaboB A.A. SI3bIK OpXOHa-€HHUCEHCKHX MaMATHUKOB JPEBHETIOPKCKON
MUCbMEHHOCTH: ABTOped. ... aucc. kaHi. ¢wmmon. Hayk. — baky, 1967; MamarkymoB M. Anamutuueckuii cnoco®
CIIOBOOOPA30BaHUS B SI3BIKE IPEBHETIOPKCKUX MAaMIATHUKOB: ABTOoped. auce. ... Kaua. puon. Hayk. — TamkeHT, 1973; AMarK0I0B
A.C. Marepuaisl ¥ UCCIIEIOBaHUS 110 UCTOPUH JIPEBHETIOPKCKOM IMMCbMEHHOCTH: ABTOped. HcCC. ... 1-pa. U0, HayK. — AJMa-
Arta, 1975.

% Ammpanues K. JIpeBHETIODKCKHE DJIEMEHTHI B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX f3bIkax. Ha MaTepualle OpXOHO-EHMCEHCKHX
MaMATHUKOB: ABTOped. amcc. ... kKaHa. ¢uion. Hayk. — @pynze, 1969; bazaposa /1.X., Illapunosa K.A. Pa3Burue nexkcuku
TIOPKCKUX s13bIK0B Cpennelt Azuu u Kazaxcrana. — Tamkent: ®an, 1990.
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gismi hozirgi turkiy tillarda iste’molda qolmoqgda®. E.Begmatov «Qadimgi turkiy
lug‘atnga tayangan holda qadimgi turkiy tilga xos 2500 dan ortiq leksemaning
hozirgi o‘zbek adabiy tilida ishlatilishini ta’kidlaydi. Bu so‘zlar turli yo‘nalishdagi
tushuncha ifodalari bo‘lib, yigirmaga yaqin leksik-semantik guruhga mansub?®’.
Qadimgi turkiy til davriga xos ijtimoiy-siyosiy hayotning turli sohalariga oid
tushunchalarni ifodalovchi leksemalar hozirgi turkiy tillarda u yoki bu darajada
qo‘llanadi®.

XV asrning leksik xususiyatlari aks etgan nomalarda gadimgi turkiy tilga
mansub bir qator leksemalarning qo‘llangani kuzatiladi*®. Alisher Navoiy asarlarida
1400 ga yaqin qadimgi va eski turkiy til so‘zlari qo‘llangan*®. Qadimgi turkiy til,
eski turkiy til va eski o‘zbek tili harbiy leksikasining semantik-funksional, tarixiy-
etimologik, struktur-grammatik tahlili ko‘pgina tushunchalar XIV-XVI asrda
arabcha, forscha-tojikcha, ayniqsa, mo‘g‘ulcha o‘zlashmalar bilan ifodalana
boshlaganini*! ko‘rsatsa-da, eski o‘zbek adabiy tili leksikasining asosini gadimgi
turkiy so‘zlar tashkil etgan. XI-XIV asrlarda yaratilgan qo‘lyozma manbalar tilida
iste’molda bo‘lgan 700 ga yaqin ijtimoiy-siyosiy terminlarning 640 dan ortig‘i
Navoiy asarida kuzatilishi ta’kidlangan®. Eski turkiy til olmoshlari ayrim fonetik
o‘zgarishlar bilan to‘la holda eski o‘zbek adabiy tilida keng qo‘llangan®. Eski
o‘zbek tili manbalariga doir tadqiqotlar bu davr so‘z boyligi asosini turkiy so‘zlar
tashkil etishini ko‘rsatadi. Qadimgi turkiy til leksemalari eski o‘zbek adabiy tili
davrida, asosan, o‘zgarishlarsiz, ayrimlari fonetik yoki semantik o‘zgarishlar bilan
qo‘llangan*,

TN matnida qadimgi turkiy til davrida keng iste’molda bo‘lgan bir gancha
umumturkiy leksemalar ishlatilgan. Eski o‘zbek adabiy tilida keng qo‘llangan
qadimgi turkiy so‘zlarning muayyan gismi biz o‘rganayotgan obida matnida aks
etgan: a) eski o‘zbek adabiy tilida gadimgi turkiy til davriga xos ma’nolarda
qo ‘llangan leksemalar. XV-XVI asr eski o‘zbek adabiy tilida ma’nosini aynan
saglab golgan gadimgi turkiy leksemalar mazmun-mohiyatan ham narsa-predmetni
atovchi, belgi-xususiyat, holat, xarakatni ifodalovchi, son-migdorni ko‘rsatuvchi,
ham asosiy so‘z turkumlarining o°‘zaro munosabatga kirishuvida yordamchi
vazifasini o‘taydigan leksik birliklarni* oz ichiga oladi.

Harakat-holat, faoliyatni bildiruvchi leksemalar (yavu = «yaqinlashmoq, yaqin
kelmoq» (ANATIL,I,553) (DTS,249), vyiigiirt = «yugurtirmoq, choptirmoqg»
(ANATIL,111,578) (DTS,284), gav = «quvmoq, haydamoq» (qavlamay/iy, quvmagq
ANATIL,IV,58) (DTS,461), dpyld = «tushunmogq, fahmlamoqy» (DTS,47); narsa-

36 Adiapos I. SI3bIK OPXOHCKUX TIAMATHHKOB JPEBHETIOPKCKON muchMenHoctH VI Beka. — Anva-ATa, 1971.

37 BermatoB 3. X03Upry ¥30ek anabuii THJIMHUHT JIeKCHK KaTiamiapy. — Tomikent: ®an, 1985.— B. 65-73.

38 Namabaes X., Hacbipos Y., Xycanos H. [IpoGieMsl JIeKCHKH cTapoy30eKcKoro s3bika. — Tamkent: ®an, 1990. — C. 89-90.

39 )Kymae A. XV acp ¥36ek HOMaIapu1a KaJuMIi TYPKUH CY3IapHUHT Ky IUTaHUIUMY // Y 36eK Tiin Ba anaduétu. — TolKeHT,
1991. — Ne5. — B. 47-49.

40 Sramona I11. Anmmep Hagsouii acapiapy THITUIATH KaMMTH TyPKUH JIEKCUKA TaIKUKH (CTPYKTYp-TPaMMATHK, QYHKIIHOHAIT-
CeMaHTHK actekriapaa): Ounon. ¢paH. HOMS. ... qucc. — TomkenT, 2007.

4l NTanabaes X., Hacwipos H., Xycanos H. IIpo6ieMbl JIEKCUKH CTapoy30€eKcKoro a3bika. — Tamkent: ®an, 1990, — C. 7-84.

42 JTanabaes X. OGIIECTBEHHO-MOMUTUYECKAS M COMUANEHO-OKOHOMHUYECKAsT TEPMHUHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHEIX TTHCHMEHHBIX
namsataukax XI-XIV Be. — Tamkent: Esysum, 1991; dama6oen X. Amnuurep Hapomii acapnapujaru MKTUMOMH-cHEcHit
TEpMUHJIAPDHUHT 3CKH TYpKUH obupamap lekcukacura MyHocabaté // Asmmep HaBowii TyrunranunuHr 650 iwrura
OaruIUTaHraH WIMHI KoH(pepeHuus Marepuaiiapu. — Tomkent, 1991. — B. 68-70.

43 T0cydoB b. Mecronmernust B crapoysbexckom utepatypHoM si3eike (XV-XVI BB): ABToped. aucc. ... Kanj. GHIon. Hayk.
— Tamkent, 1988. — C. 14-19.

4 Haceipos W. Jlekcuka «Maxanuc an-Hadauc» Anumepa Hasou: Aproped. ... aucc. kana. ¢punon. Hayk. — Tamkent, 1980.
-C.5.

% Dramosa III. Anmumep HaBowii acapmapw THIHMAATH KaJWMIH TYpPKHil JIEKCHKAa TaJKUKH. (CTPYKTYp-TPaMMATHK,
(byHKIMOHAI-CeMaHTHK acnekmiapaa): Ouion. ¢aH. HOMS. ... quce. aBroped. — Tomkent, 2007. — B.15.
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buyum va hodisa nomlarining aksariyati semantik o‘zgarishlarsiz qo‘llangan
(yumurtga = «tuxum» (ANATIL,IIL,584) (DTS,280): ul yumurtqalarni goyar qus
ucti..., kiinds = «quyosh» (ANATIL,I1,138) (DTS,327): kiindsgd saldurdi, biiriincdk
= «yuzga tutiladigan ipak parda» (ANATIL,I,338), kozgii = «oyna, ko‘zgu»
(ANATIL,11,148) (DTS,321): Bir kun 6z yuzin kézgiidd koriib, sondk = «suyak,
ustixon» (ANATIL,II1,141) (DTS,511): Va séndkin nagql qilib; tabiat hodisasini
ifodalovchi yamyur leksemasi gadimgi turkiy tilda yaymur Il yamyur (DTS,225)
fonetik variantlarda qo‘llangan: O ‘g ‘uzxon o'z viloyatig‘a yondi, ersa yo ‘lda
ulug “ tog ‘g ‘a yetdi va ulug * gor yaqdi va necha uyluklar yamg ‘ur, qordin toqatsiz
bo ‘lub yondilar (22b) Bu derivat qadimgi turkiy tilda «osmondan yog‘in shaklida
tushib turmog» ma’nosini anglatgan yay = fe’lidan (MK,IIL68; DTS,223) -mur
qo‘shimchasi bilan yasalgan (O‘TEL,I,167) va h.k.

b) semantik o ‘zgarishlar bilan qo llangan leksemalar. So‘zlar ma’no
tarkibidagi o‘zgarishlar xarakteriga ko‘ra uch xil bo‘ladi: semantik strukturasida
torayish yuz bergan, semantik strukturasida kengayish sodir bo‘lgan hamda yangi
ma’no kasb etgan so‘zlar. Insoniyat ongi va tafakkuridagi o‘zgarishlar oqibatda
tildagi so‘zlarning shakl va ma’nolaridagi siljish va o‘zgarishlarga olib keladiki, ular
turli ko‘rinish va darajalarda bo‘lishi mumkin. So‘zlarning eskirish va unutilish
darajalari ham turlicha bo‘ladi. Ba’zi so‘zlar umuman ishlatilmay qoladi, boshqalari
onda-sonda qo‘llanadi. Xususan, qadimgi turkiy tilda qo‘llangan bir gqator
leksemalarning semantik strukturasida ham yugoridagi hodisalarni kuzatish mumkin.
Masalan, ma’no torayishi yuz berganda: leksemaning semantik xususiylashish,
differensiyalashish, torayish, ya’ni muayyan semalarning iste’moldan chiqish
jarayonini asar matnida ham kuzatish mumkin. Bilig yasamasi TN asari tilida bilim,
ilm, aql ma’nolarini ifodalashga xizmat qilgan bo‘lib, so‘zning qadimgi turkiy
tildagi «ehtiyotkorlik, keyinini o‘ylab ish tutish» (DTS, 100) ma’nosi kuzatilmaydi: ...
ko ‘ksumda maning biligim va soqinchim taqi o ‘qush ucharimda maning ganotim
bo ‘Ig ‘il teb aytti (13b)

Manbada qo‘llangan qadimgi turkiy tilga xos ayrim so‘zlarning ma’no
tarkibida yangi ma’nolar shakllangan bo‘lib, bu jarayon lug‘aviy ma’no taraqqiyoti
asosida yuz bergan. Semantik strukturaning o‘zgarishini kuzatishda leksik
ma’noning yo‘q bo‘lishi emas, balki yangi ma’noning yuzaga kelishi va u bilan
alogador masalalarni oydinlashtirish muhim nazariy va amaliy ahamiyat kasb etadi.
Shu nugtai nazardan TN matnida gadimgi turkiy tilga xos ayrim leksemalarning
ma’no kengayish hodisasiga uchraganini kuzatish mumkin. Masalan, #zdt so‘zi
qadimgi turkiy tildagi «cho‘zmoq» ma’nosini anglatgan uza fe’lidan (DTS,620) -t
orttirma nisbat qo‘shimchasi bilan hosil qgilingan (O‘TEL,381) bo‘lib, «cho‘zmoq,
tortmoq», «sustkashlik qilmog» (DTS,620) ma’nolarida qo‘llangan. TN matnida
ushbu yasama o‘z ma’nosini biroz kengaytirgan holda quyidagi ma’nolarni
iIfodalashga xizmat gilgan: 1) «cho‘zmoq, yo‘naltirmog»: anga bir kuron bodyon
berib ani uzatdi (109b); 2) «qizni uzatmogq, turmushga bermoq»: Samargand uzatib
erkan turur (108b); 3) «jo‘natmoq, kuzatmog»: Xon tagi yana boshidin ahd qilib
yaxshi siylab uzatib turur (58b)

2. Turkiy qatlamning hozirgi o‘zbek adabiy tiliga munosabati. TN tilidagi
turkiy gatlam hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi iste’mol darajasiga ko‘ra quyidagicha

%6 Ioagnypaxmonos 1L, Ackaposa M., Xoxues A., Pacynos H., Jlounépos X. Xosupru y36ex axabuil Tim. 1-kucm. —
Towkent: Yxurysun, 1980. — b. 107-108.
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ajratildi: hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanayotgan so‘zlar; hozirgi o‘zbek adabiy
tilida qo‘llanishdan golgan so‘zlar.

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanayotgan turkiy gatlam quyidagicha
tasniflandi: 1. Semantik jihatdan o ‘zgarishsiz qo ‘llanayotgan leksemalar eski
o‘zbek adabiy tili davriga xos ma’nolarni ifodalaydi. Bular: harakat-holat
bildiruvchi: ber=, ye=, de=, kel=, atlan=, sev=; belgi-xususiyat anglatuvchi aq, kdk,
yaxsi, yaman; narsa-buyum nomlari: ip, otun, egdr, taray va h.k.; ayrim shaxs otlari:
temiirci, elci, qoyci, baliyci, suvct, hayvon nomlari (zoonimlar): it, yilan, at, tevd va
h.k.; olmoshlar: men, sen, biz, siz, andin va h.k.;

Asardagi tut=, bo ‘I=, go ‘y= kabi fe’llarning qadimgi turkiy tildagi qo‘llanish
holatlari va ma’nolarini ko‘rib chigaylik. Qadimgi turkiy til lug‘atida tut- fe’lining
sakkiz ma’nosi keltiriladi*’ (DTS,591) TNdagi ma’nolari quyidagilar: birinchisi,
«ushlamogq» ma’nosi: men ul qulunni sudin chigib emarda gatiglanib borib tutayin
deymen (8a); ikkinchisi, «qo‘l bilan ushlamoq, qo‘lga olmoq, amal gilmog»: holo
yamon ish ilgari tutub, bizning dindin chiqib, o zga dinga kirmish (21a), ba zilarni
tutub o ‘lturdi va ba zilari qaydu xonning asiri bo ‘Idilar (25b); uchinchisi, «ushlab
olmoqg, qo‘lga kirtmoq»: xalifatu-r-rahman himmatin oliy tutub davlat rikobin
bosib... (3b-4a); to‘rtinchisi, «amal gilmogq, biror tartib, qoida kabilarni saqlamoq»:
Tutubsen bir-birini hikmat ila, qilibdursen jami’in qudrat ila (2a); beshinchisi,
«saqlamoq, asramoq»: Emdi (eron) zaminda hind daryosig ‘a tegru maqom tutubtur
(16b); oltinchisi, «o‘zida saqlamoq, birga olib yurmoq, taqib yurmoqy»: Bo ‘rta
qavchinni tutub, Ungxong ‘a eltdilar (15a); yettinchisi, «biror narsa yoki kimsaga
biror tarzda munosabatda bo‘lmoq»: bu yaxshi ishlarin xon pisandida tutub turur
(14a): sakkizinchisi, uning ko‘makchi fe’l sifatida ifodalaydigan ma’nolari bo‘lib,
qo‘shma fe’llarning yasalishida ishtirok etadi: Ilohiy, oz panohingda tut ani (3b)

Qadimgi turkiy til lug‘atida kuch tut- qo‘shma fe’li ham qayd etilgan bo‘lib,
«kuch ishlatmoq, kuchiga ishonmogq» tarzida izohlangan“®. Bu birikma aslida
qo‘shma fe’l bo‘lmay, uning «kuch ishlatmog» ma’nosi ham yo‘q: Chingizxong ‘a
muvofiq bo‘lub ko'p kuchlar tutdi, munung sharhi alohida kalgusi turur (37b)
Lug‘atda keltirilgan misoldagi kuchin tutib birikmasi «kuchini ko‘zlab, nazarda tutib;
kuchiga ishonib» ma’nosini ifodalaydi. Bundan tashqari, birikmadagi kuch so‘zi
boshqa so‘zlar bilan ham almashishi mumkin, masalan, agl va boylik so‘zlari bilan
kelganda «aqlga ishonmoqg» va «boylikka ishonmog» ma’nolarini beradi. Shu
sababdan bu o‘rinda tut- fe’lining «nazarda tutmoq» kabi navbatdagi mustaqil
ma’nosini qayd etish magsadga muvofiq bo‘ladi: Chun alar noqis aql tutur (60b)

2. Semantik strukturasida o ‘zgarish yuz bergan leksemalar. TN leksikasidagi
turkiy so‘zlarning asosiy qismi mustaqil, o‘z lug‘aviy ma’nosida qo‘llangan. Ayni
chog‘da mazkur leksemalarning semantik strukturasidagi muayyan ma’nolar
iste’'moldan chigqan. Obida leksikasining funksional-semantik tahlili turkiy
qatlamga oid so‘zlarning eski o‘zbek adabiy tilida keng semantik maydonga ega
bo‘lganini ko‘rsatadi. Keyingi davrlarga kelib, bu semantik maydonning ancha
torayganligi, ya’ni ko‘p ma’noli so‘zning qo‘llanish o‘rinlari bir muncha qisqargani
ma’lum bo‘ladi. Bir qator turkiy so‘zlarning ma’lum ma’nolari hozirgi o‘zbek
adabiy tilida kuzatilmaydi.

47 JipesueTropkckuii cosaps. — J1.: Hayka, 1969. — C. 591.
“8 JpesHeTIOpKCKHii coBapk. — JI.: Hayka, 1969. — C. 591.
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Jumladan, asar matnida aks etgan so‘zlarni hozirgi adabiy tildagi qo‘llanish
darajasi va semantik xususiyatlariga ko‘ra quyidagicha umumlashtirish mumkin:

a) birlamchi ma’nosi saqlanib, ayrim ma nolari iste’'moldan chiggan so ‘zlar.
Bar so‘zi Navoiy asarlari tilida besh ma’noda qo‘llanishda bo‘lgani aniglangan
(ANATIL,L313) Biz o‘rganayotgan obida matnida esa uning 1) “bormoq, qadam
ranjida gilmoq”; 2) “ketmoq, jo‘namoq, tark etmoq”; 3) “o‘lmoq, vafot etmoq, qazo
gilmog, bandalikni bajo keltirmoq” ma’nolarini anglatgani kuzatildi: ...Sayringning
agar bo ‘Isa borish kelish (78a) So‘nggi ma’no borish fe’lining hozirgi o‘zbek adabiy
tilidagi o‘n yetti ma’nosi orasida kuzatilmaydi (O‘TIL,1,316)

b) hozirgi o ‘zbek adabiy tilida ma no doirasi kengaygan leksik birliklar. «Bir
joydan boshqga joyga itarib o‘tkazmoq», «siljitmoq» (O‘TEL,I,308) ma’nosidagi
sur= leksemasi qadimgi turkiy tilda quyidagi ma’nolarni ifodalashga xizmat gilgan:
1) «olib bormoq, yetaklab bormoq»; 2) «haydamoq»; 3) «shug‘ullanmoqy»; 4)
«mashaqqat bilan kun kechirmoqg»; 5) «shilinmoqg». Lug‘atda uch ma’noni ifoda
etishga xizmat gilgan (ANATIL,I1,126) TN matnida quyidagilarni anglatgan: 1)
«davlatni idora gilmogq, hukm surmoq»: Chingizxon bularning ilkidin surdi (50b); 2)
«haydamogq, chetlatmoq, quvmoq»: ul borib boshidag ‘i turkman elining tavalarin
surub Urganchka bordi (142b); 3) «gilmog, yozmoq»: ersa qilich birla chapa surdi
(143a); 4) «biror tomonga yo‘naltirmoq»: Ul gilich olg ‘anda va surganda raxshin
razm aro (72a) Ushbu leksemaning hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanish doirasi
ancha kengaygan bo‘lib, «yurmoqg» (shaxmat yoki shashka o‘yinida), «surtmoq,
surkamoqg» ma’nolarini ham ifodalaydi hamda otlar bilan qo‘shma fe’l yasaydi
(O°TIL,3,593-594)

Asarda ishlatilgan ish-harakat va holat ma’nosidagi so‘zlar sirasiga tut=, cek=,
cig=, ¢igar=, kes=, qaytar=, gil=, gol=, qoy= kabi birliklarni ham Kiritish mumkin.

Fonetik o ‘zgarishlar bilan qgo ‘llangan so zlar. Eski o°zbek adabiy tilida mavjud
so‘zlarning ayrimlari hozirgi o‘zbek adabiy tilida ba’zi fonetik o‘zgarishlar bilan
qo‘llanadi. Masalan, asarda gayd etilgan dag ‘i= so‘zi hozirgi o‘zbek adabiy tilida
tag ‘in fonetik variantida ishlatilgan. Bu so‘z qadimgi turkiy tilda «buning ustigay,
«bundan tashqari» ma’nosini anglatgan tagei= so‘ziga vosita kelishigining -n
qo‘shimchasini qo‘shib, hosil qilingan (ESTYa,Ill,124), ma’no taraqqiyoti
natijasida bu so‘z ravishga aylangan; o‘zbek tilida g undoshi g undoshiga, a unlisi
d unlisiga almashgan, » unlisining gattiglik belgisi yo‘qolgan: taget + n = tagein >
tag ‘vin > tag ‘in (O‘TEL,1,327) O‘g‘uz unsurlarini o‘zida mujassam etgan dag i*°
so‘zini muallif quyidagi ma’nolarda qo‘llaydi: «ham, hamda»: mukammal bo ‘lub
kelib garshini gabadi tagi anda magbubining muhabbati o’‘sha zaif badanining
Jjavohir xirmanig ‘a tushti (64a); «yana, tag‘in»: taqi ma rifat daryosi ko ‘nglungda
mavjlanib ursa, ul daryoning mavjinda shari’at birla nafsingni o ‘lturub o ‘zung
g'‘arq bo ‘Isang (64a)

Asarda go‘llangan bir gator turkiy so‘zlarning hozirgi o‘zbek tilidagi fonetik
shaklini quyidagi qiyosda ko‘rish mumkin: alar > ular, dnd > uga, anda > unda,
andin > undan, andaq > unday, ani > uni, aniy > uniy, bicoq > picoq, baltu >
balta, bul >bu, biyik> biiyiik, yilan > ilan, tayayi >taya, iizd > izrd, sdariklik >
seriklik, emdi > endi, mundey > bunday, nabat > navvat, ndciik > neciik, ansiz >

4 JOcydos b. Hapouii acapnapuzia yry3 yHcypiaapu //Anuniep Hapouii mxomuil Ba MabHABUM MEPOCHHUHI OJAMITYMY.I
axamustu. — Tomxkent: O‘zbekiston, 2011. — 5.162.
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usiz, oquyuci > oquvci, ockii > ecki, qaris > qaric, qav= > quv=, kopriik > koprik,
turus (cidam) > turis, gosqun > quyusgan va h.k.

Hozirgi o zbek adabiy tilida qo ‘llanmaydigan so‘zlar. TN leksikasidagi
turkcha 2803 ta so‘zning 230 tasi hozirgi o‘zbek adabiy tili davriga kelib eskirgan.
Ifodalagan obyektining xarakteriga ko‘ra bu so‘zlar arxaizm va istorizmlarga
bo‘linadi.

O‘sha davr vogeligida faol qo‘llangan, bugungi kun nuqtai nazaridan
yondashilganda eskirgan qatlam hisoblanuvchi istorizm (tarixiy so‘z)lar sirasiga
asar matnida qo‘llangan biiriincdk («yuzga tutiladigan ipak parda» (ANATIL,L,338),
bork («oshlangan qorako‘l teridan silindr shaklida tikilgan bosh kiyim, telpak»), qari
(«go‘l uchidan tirsakkacha bo‘lgan o‘Ichov birligi, gazy), yiyac («masofa o‘lchovi»)
so‘zlarini kiritish mumkin. Arxaizm ma’lum davr uchun eskirgan, iste’moldan chiqa
boshlagan til birligidir. Asar leksikasidagi eskirgan so‘zlarning asosiy qismini
arxaizmlar tashkil etgan. Asar matnida qo‘llangan arxaizmlar tabiatini quyidagi
misollar asosida izohlash mumkin. Asru arxaik so‘zi «juda, nihoyatda, juda ko‘p,
behisob» ma’nosida qo‘llangan: Taqgi shari’at masoyilida asru boxabar (72a)

Bobning “Tarixiy manbalarda arabcha va fors-tejikcha so‘zlarning
qo‘llanishi” deb nomlangan ikkinchi faslida o‘zlashmalar gatlamining asar
yaratilgan davr yozma yodgorliklari tiliga Kkirib kelishining siyosiy, ijtimoiy,
madaniy omillariga to‘xtalgan. Qur’on oyatlari tafsiri va hadislar sharhi, ularni
tushunish, kelib chiqgishi va sabablarini bilish talab gilinganligi bois Payg‘ambarlik
davriga oid hodisalarning tavsifini bir vaqtning o‘zida ham yig‘ish, ham gayd etish
zaruriyati yuzaga keldi. Qur’onda o‘tmishda o‘tgan payg‘ambarlar hayotiga oid bir
gancha oyatlarning mavjudligi olimlarni ularning tarixiga oid tadgiqotlarni olib
borishga undadi®®. Boshga tomondan, islom tarixshunosligi Payg‘ambarimiz SAV
hayotlari, urushlari, Bani isroil va Yaman tarixiga oid vogealarni gayd etish
doirasida rivojlangan deyish mumkin. Hijriy 1V asr (milodiy VII) tarixchilaridan
Mas’udiy “Muruj uz-zahob” nomli asari mugqaddimasida o‘zidan oldin tarix yozgan
saksonga Yyaqin tarixchini tilga olishi qisqa vaqt ichida tadgiqot ganchalik
rivojlanganligini ko‘rsatadi®.

Jahon tarixida fors tarixnavisligining tutgan o‘rnini o‘rganish jarayonida uning
turkiy xalqlar tarixi, kelib chigishini ochib berishda muhim ahamiyatga ega
bo‘lganligini ko‘ramiz. Fors va arab tarixshunosligi yozma manbalari o‘rtasida shakl
hamda mazmun-mohiyat jihatidan umumiy o‘xshashliklar mavjud. Ba’zi yozma
yodgorliklar arabcha asarga taqlid, tafsir yoki nusxa ko‘chirish shaklida bitilgan
bo‘lib, ularda ko‘pincha tanqid va baholashning yetishmasligi ko‘rinadi®.

Fors qo‘lyozmalari o‘zidan avvalgi manbalar an’analarini davom ettirish bilan
bir qatorda o°ziga xos yangiliklarni ham olib kirdi. Qo‘lyozmalarni arab tilida bitish
susayib, o‘rniga fors-tojik tilida ijod qilish ko‘zga tashlanadi®. Manbalarda umumiy
an’ananing sadlangani, mavzu jihatidan turfa bo‘lsa ham, shakl va qurilishda
yozilmagan qoidalarning mavjudligini aytib o‘tish darkor. TN, undan avval va keyin
yaratilgan manbalar tadqigi shuni ko‘rsatdiki, muayyan bir hukmdor yoki sulola
tarixini yozish vaqt o‘tishi bilan umumiy — Kkatta davr tarixini yozishga almasha

% Giinaltay M. Islam’da Tarih ve Miiverrihler. — Istanbul: Endiiliis Yayinlari, 1991.

51 Giinaltay M. Islam’da Tarih ve Miiverrihler. — Istanbul: Endiiliis Yaynlar1, 1991.

52 Gibb Hamilton A. Islim Ansiklopedisi. Tarih. C. XI. — Istanbul, 1970. — S. 793.

%3 Demir M. Islam ortagagi’nda Iran bolgesindeki tarih yaziciligi. Tiirkiyat Aragtirmalar Enstitiisii Dergisi. Ne34. — Erzurum,
2007. — S.255-273.
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boshlaydi. Bu uslub an’anaviy va standartlashtirilgan shaklga aylandi, desak
mubolag‘a bo‘lmaydi. Davrning nodir manbalari bo‘lgan “Tarixi jahonkusho”,
“Jome’ at-tavorix”, TN kabi asarlar nafagat sharg, balki jahon tarixining boy ijod
namunalari bo‘loldi. Turkiy manbalar, xususan tarixga oid asarlar qatoriga
Sharafuddin Ali Yazdiy “Zafarnoma’sining 1519-yili eski o‘zbek tiliga gilingan
o‘girmasi, Navoiyning “Tarixi muluki Ajam”, “Tarixi anbiyo va hukamo” hamda
tadgigotimiz obyekti hisoblanmish TN kabi asarni kiritish mumkin.

Bobning uchinchi fasli “Arabcha o‘zlashmalar va ularning mavzu
guruhlari”ni tadqiq etishga bag‘ishlangan. Arab tiliga mansub so‘zlarning o‘zbek
tiliga kira boshlagan davri milodning 751-yilga to‘g‘ri keladi. Arab xalifalari va
Xitoy imperatorlari o‘rtasida bo‘lib o‘tgan gattiq jang O‘rta Osiyo xalglarining
taqdirini hal qgildi. Bu jangda arablar ustun keldi va o‘sha sanadan boshlab deyarli
butun O‘rta Osiyo arab xalifaligi tarkibigi kiritildi®*. Demak, O‘rta Osiyoning arab
hukmdorlarining qo‘liga rasman o‘tishi V1l asrning o‘rtasida sodir bo‘lgan. Beruniy
ham Eron, Sug‘d va Xorazmda shu xalglarning ilmiy va madaniy yozuv
yodgorliklarining Qutayba tomonidan yo‘q qilib tashlanganini VIII asrda sodir
bo‘lgan, deb ma’lumot bergan®®. Shu davrdan boshlab O‘rta Osiyo turkiy xalglari,
shu jumladan, hozirgi O‘zbekiston hududida istigomat qiluvchi xalglarning
ajdodlari hayotidagi siyosiy, iqgtisodiy va madaniy sharoit tubdan o‘zgarib, ularning
tarixida yangi davr boshlandi, desak xato bo‘lmaydi.

O‘zlashgan arabcha so‘zlar ifodalaydigan tushunchalar o‘ziga xos mavzu
guruhlarini tashkil etadi. Arabcha so‘zlarning o‘zbek adabiy tiliga o‘zlashish
omillari hagida boshga tadgigotlar orgali ham tanishish mumkin®¢. Yugorida
ta’kidlanganidek, TN so‘z boyligida 1447 ta arabcha so‘z mavjud bo‘lib, bu asar
leksikasining 25%ini tashkil giladi. Asarda XVI asr o‘zbek adabiy tilida keng
qo‘llangan arabcha so‘zlar o‘z aksini topgan, ular turli mavzuiy guruhlarga oid
vogelik, narsa-hodisalarni ifodalashga xizmat qilgan. So‘zlarning ma’no
xususiyatlarini tadgiq etishda ularni mavzu guruhlariga birlashtirishning ahamiyati
sezilarli bo‘lib, ba’zilari o‘ziga x0s izohlash usulini talab gilishi mumkin. Asarda
qo‘llangan arabcha so‘zlar 23 ta mavzuiy guruhlarga (tabiat hodisalari va osmon
bilan bog‘liq tushunchalar; falsafiy tushunchalar; diniy tushunchalarni ifodalovchi
teonimlar; ismlar, lagablar, tahalluslar va h.k.) bo‘lib o‘rganildi.

Shuningdek, o‘zlashmalar quyidagicha tadqiq etildi: 1. Arabcha
o‘zlashmalarning eski turkiy tilga munosabati. Asar leksikasida mavjud arabcha
so‘zlarning ma’lum gismi eski turkiy tilda ham iste’molda bo‘lgan. Arab tiliga xos
umumlashtiruvchi otlar: adab, adad, adl, adavat va h.k; narsa-predmet nomlari:
kitab, varaq, libas va h.k; shaxsni ifodalovchi so‘zlar: rasul, vazir, hukama;
mamlakat nomlari: Arab, Ajam; belgi xususiyat nomlari: aziz, yalat kabilar shular
jumlasidandir. Ushbu o‘zlashmalar asar matnida lug‘atlarda gayd etilgan ma’nolarda

% OQpanckuii M. M. Beenenne B npanckyro ¢umonoruto. — M., 1960. — C. 149.
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% Abnynmaes ©. V36ek THIIH IEKCHKACHHUHT Gab3H Macananapura 1oup: THi Ba afaGuéT HHCTHTYTH acapiapi. — TOIIKEHT,
1949; Kamon @. Y36ex Tuyu nexcuxacu. — Tomkent, 1953; Boposkos A K. Jlexcuka cpenneasuarckoro «Tedcupay XII-XIII Bs.
— M., 1963; Ycmonos C. Y30ex THIMHUHT JIyFaT coCTaBUAa TOXHUK-(opc Ba apabua cysmap // Hapowuiira apmyron. — TolkeHT,
1968; bermaroB D. Xo3upru y30ek anaOuii TUIMHUHT JEeKCHK KaTiamuapu. — TomkeHnT: ®an,1989; Paxmatymnaes 1. Y36ex
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uchraydi. Arabcha so‘zlarning eski o‘zbek adabiy tili davriga xos quyidagi
qo‘llanish jihatlarini kuzatish mumkin: 1) ko‘plikdagi otlar birlik ma’nosida
qo‘llangan: af’al — «harakat», «qiliq», ma’nosidagi fe’/ so‘zining ko‘plik shakli:
senin bu af’alinni istima’ gilsa; atba’ - tabi so‘zining ko‘plik shakli bo‘lib, «tobe’lar,
fugarolar, garashli kishilar, tarafdorlar, izdoshlar» ma’nosini ifodalaydi
(ANATIL,1,133) Asar matnida leksema ko‘plik ma’nosidan tashqari, birlik
ma’nosida ham kelgan. Bahayim — «to‘rt oyoqli hayvonlar»; vuzarat - «vazirlary; 2)
so‘zlar ko‘plik mahallat, havadis, sifat, ulama, zurriyat, anjum, aflak, atfal;
sifatdosh mutajabbir, mutakallim, mutanabbih shaklida ishlatilgan.

2. Arabcha o‘zlashmalarning hozirgi o‘zbek adabiy tiliga munosabati. Asar
leksikasidagi jami arabcha so‘zlarning 74%i hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanadi.
Ular hozirgi o‘zbek adabiy tiliga munosabati jihatidan quyidagilarga ajratildi: a) eski
o zbek adabiy tili davriga xos ma nolarda qo ‘llanadigan so ‘zlar asar tilida
ishlatilgan arabcha o°zlashmalarning asosiy gismini tashkil etadi. Masalan, murad —
«tilak, magsad, orzuy», musibat — «qayg‘u, g‘am-alam, motamy; taat — «toat-ibodat,
sig‘inish, topinish, bo‘ysunish, itoat qilish», avlad — «bolalar, farzandlar, o‘g‘illar,
nasly», adalat — «haqqoniylik, insoflilik, shafqatlilik, odillik», agl — «idrok, zehny
shular jumlasidandir. Hozirgi o‘zbek tili so‘z boyligining gariyb 40%ni tashkil
gilgan arabcha unsurlarning har biri o‘ziga xos yo‘llar orgali, muayyan shart-
sharoitlar tagozosi bilan turli davrlarda o‘zlashgan, har bir o‘zlashma o‘ziga xos
singish jarayonini boshidan kechirgan.

Ma’no o ‘zgarishlarga uchragan arabcha o zlashmalar. Asar so‘z boyligida
mavjud arabcha o‘zlashmalarning ayrimlari hozirgi o‘zbek adabiy tilida ma’no
o‘zgarishlari bilan qo‘llanadi. So‘zlarning ma’no qurilishidagi o‘zgarishlar ma’no
torayishi, muayyan semalarning iste’moldan chiqgishi bilan xarakterlanadi.
«Hayotdagi muayyan bir holat, vaziyat, ahvol» (O‘TIL,5,548) ma’nosidagi Aal
o‘zlashmasi TN tilida «on, vaqt, fursat» ma’nosida ham qo‘llanishda bo‘lgan. Xuddi
shu ma’noda matnda quyidagidek ifodalangan: Ul holda Chingizxon podshoh
bo ‘Imasdin burun va naychivut gavmi xon bilan nizo’ ustida erkandurlar (17b)
Hozirgi o‘zbek adabiy tilida sal o‘zlashmasi semantik maydonida ushbu ma’no
kuzatilmaydi (O‘TIL,5,548) Shuningdek, TNda bu so‘zning «holat, vaziyat» kabi
ma’nolari ham uchraydi: Bu holdin xabardor bo ‘Ig ‘andin so ‘ng, ahvolini aytib,
hamsoyasidin bir kishi O ‘g ‘uzg‘a e’lon qilib yibardi (21b)

3. Hozirda qo‘llanmaydigan arabcha so‘zlar. TN matnida qo‘llanishda bo‘lgan
o‘zlashmalarning 26%i hozirgi o‘zbek adabiy tilida iste’moldan chiggan birliklardir.
Asarda qo‘llangan, ammo hozir istorizmga aylangan o‘zlashmalar sirasiga quyidagi
so‘z va istilohlarni kiritish mumkin: kayl — «g‘alla o‘lchaydigan asboby, zarf —
«suyugqlik solinadigan idish, kosa», mahmil — «mahofa, kajava», Sinan — «nayza
uchi», harba — «nayza», manjaniq — «tosh otar qurol, palaxmony, sarir — «taxt»,
Jjanibat — «podshohlar safarga chigganda ehtiyot uchun olib yuriladigan oty.

Ikkinchi bobning “Forscha-tojikcha o‘zlashmalar va ularning mavzu
guruhlari” deb nomlangan to‘rtinchi faslida asardagi forscha-tojikcha o‘zlashmalar
to‘g‘risida so‘z boradi. Asardagi forscha-tojikcha o‘zlashmalar hagida gap ketar
ekan, o‘zbek adabiy tilining shakllanishida fors tilining ishtiroki hamda eroniy leksik
gatlamning tarixiy tavsifi masalalariga to‘xtalib o‘tmoqni joiz deb topdik. Ba’zi
gardosh bo‘lmagan urug® va gabilalar orasidagi alogalar xalglarning etnik-lingvistik
taraqqiyotiga, ayrim millatlar tilida turli qorishiq til birliklarining paydo bo‘lishiga

24



olib keladi. Turkiy va o‘zga oilaga mansub bo‘lgan tillar orasidagi alogalar hamda
bu alogalar tillarning rivojlanishiga ganday ta’sir ko‘rsatishi hagida Mahmud
Koshg‘ariy ham o‘z vaqtida fikr bildirib o‘tgan®’. O‘zbek tilining boshga oilaga
mansust?3 tillar, xususan, fors tili bilan o‘zaro munosabati muhim masalalardan
biridir-°,

O‘zbek va tojik xalglari O‘rta Osiyoda istiqgomat giluvchi eng gadimiy
xalglardan bo‘lib, bu ikki xalq bir xil turmush sharoiti va umumiy hududga ega
bo‘lganligi sababli ijtimoiy hayotning turli sohalarida gadimdan hamkorlik qilib
keladilar. Shuning uchun o‘zbek va tojik xalglarining tillarida ko‘p o‘xshashliklar
mavjud, ular tilning barcha sathlari, ya’ni tovush tizimi, so‘z boyligi va grammatik
qurilishida aks etgan. Y.D.Polivanov o‘zbek shevalarini tasniflashda eronlashgan va
eronlashmagan o‘zbek lahjalarini farglagan *° . Adabiyotlarda o‘zbek tili va
shevalarining tojik shevalariga ta’sir gilish hollari ham ko‘rsatilgan®.

TNda tasvirlangan ayrim vogealar bayonida ba’zi gabilalar hagida gap borar
ekan, ularning eroniymi yoki turkiy ekanligini aniglash giyin bo‘lgan. Turklar va
eroniylar o‘rtasidagi ijtimoiy alogalarning bu gadar uzoq tarixga ega ekanligi bois
har ikki tilda uchraydigan ayrim so‘zlarning asl manbasi gaysi til ekanligini aniglash
maxsus izlanishlarni talab giladi. Masalan, tadgigotimiz manbasida uchraydigan
«gadah» ma’nosidagi forscha-tojikcha sog‘ar va Mahmud Koshg‘ariy «may»
ma’nosida gayd etgan chag ir (DLT,I1,343) so‘zlarining bir-biriga munosabatida
shunday holatni ko‘rish mumkin: Bu so z elda mashhur bo ‘lub, ul mahalda bir
sog ‘ar ichkuchi ko ‘hlug yuraklik Qarasundur atlig bahodir kishi bor ermish (8a)
Bunday masalaning qo‘yilishiga sabab, birinchidan, mazkur so‘zlar ohangdosh,
ya’ni o‘zaro juda yaqin tovush qurilishiga ega, ikkinchidan «may» va «may
solinadigan idish» ma’nolarining so‘zdagi ma’no taragqiyoti natijasida bir so‘z
orgali ifodalanishi tilda uchraydigan hodisa bo‘lib, bunga turkiy ayaq so‘zi ham
misol bo‘la oladi. Bunday ma’no ko‘chishi metonimiya, deb yuritiladi. Ayaq so‘zi
XIV asrda fagat «idish, jom» ma’nosida ishlatilgan bo‘lsa, XV asr yozuv
yodgorliklarida u «may» ma’nosini ham ifodalab kelgan, xususan, TNda:
Ayaglarg‘a quydurub, tagi beklar va bahodirlarni chirkalik chirkasi birla
o ‘lturg ‘urub baylag ‘il (13b) Bundan tashqari, fors-tojik mumtoz adabiyoti, TN va
Navoiy asrlari tilida sog ‘ar so‘zi turli iboralar va qo‘shma so‘zlar tarkibida «may»
ma’nosida ham ishlatilgan: ...bu sog ‘ar ichib, su oti mingan erni boshla deb yetgach
(8b) (FZT,1,264; ANATIL,I11,110) O‘rta Osiyoda fors-tojik tilining ta’siri o‘zining
eng yuqori nugtasiga yetishi TN asari tilining leksikasida ham yaqgqol ko‘zga
tashlanadi: haroson «qo‘rqqan, cho‘chigan», hangom «payt, vaqt», hamto «teng,
monand, o‘xshash», shirinzabon «shirinso‘zy», shabgir «tun», chashm «ko‘z» kabi
so‘zlar shular sirasidandir.

TNdagi forscha so‘zlarning mavzu guruhlari 21 taga tasnif etildi, asarda
1389 ta forscha-tojikcha so‘z mavjud bo‘lib, bu asar leksikasining 24%ini tashkil
etadi.

I. Forscha-tojikcha so zlarning qadimgi turkiy til va eski turkiy tilga
munosabati. TN leksikasidagi forscha-tojikcha leksemalarning muayyan gismini

5" Maxmyn Kourrapuit. JleBoHy nyrorut Typk. 1 Tom. — Tomkent, 1960. — B. 64-69.

%8 Typcynos V., Ypun6oes Bb. Y36ex anabuii Tumu tapuxu. — TomkenT: Ykutysun, 1982. — B. 16.

%9 TMonupanos E.JI. O6pasipl He-MpaHU3MPOBAHHBIX (CHHrAPMOHMYECKHX) TOBOPOB y3bekckoro sswika. I-1l. — M.: Ota.
TyMaHUTapHBIX Hayk, 1929.

80 Tacropryesa B.C. O6 ycToiumBOCTH MI(OTIOTHIECKOH CHCTEMBI A3bIKa (M0 MATEPUAIIAM CEBEPHBIX Ta/KUKCKUX TOBOPOB).
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gadimgi turkiy til va eski turkiy tilda faol qo‘llangan so‘zlar tashkil etadi. «Tarashlab
saygal berilgan olmos; umuman gimmatbaho toshlarning umumiy nomi; javohir»
ma’nosidagi gavhar o‘zlashmasi eski turkiy tilda gavhar, gevhar, guhar (DTS,195)
fonetik shakllarida faol qo‘llanishda bo‘lgan. TNda ushbu so‘z «gavhar, dur,
gimmatbaho tosh» ma’nosida gavhar//guhar shakllarida vogelangan: Shahanshoh
go ‘linda mardonalar, Bahodir-i guhar toj-u zarrin kamar (80a)

Shu o‘rinda aytib o‘tish joizki, ushbu so‘z «sochuvchi, sachratuvchi»
ma’nosidagi fisan fe’lining gisgartma shakli afsan leksemasi bilan qo‘shma so‘z
hosil gilgan va «gavhar sepuvchi, gavhar sochuvchi» ma’nosida (ANATIL,I,388)
quyidagicha ishladilgan: Ey, Shayboniy, dilbarning durr-i yatimdur go ‘ymani, Sen
bilursen gadrini javahirfisandur yana (71b) Ko‘rinib turibdiki, muallif misolda
gavharfisanga ma’nodosh bo‘lgan (arabchatforscha-tojikcha) qo‘shma so‘z
javahirfisandan foydalanadi. Bu esa mazmunning ta’sir kuchini yanada oshiradi.

Asar leksikasidagi forscha-tojikcha so‘zlar eski o‘zbek adabiy tiliga xos
ma’nolarda qo‘llangan bo‘lib, ularning ko‘zda tutilgan davrda qay tarzda
ishlatilganligini quyidagi so‘zlarning semantik tahlili orgali kuzatish mumkin.

a) shaxs ma’nosidagi forscha-tojikcha o zlashmalar. Shaxs ma’nosini
iIfodalovchi aynan «katta yer egasi, zamindor, gishlog hokimi» lug‘aviy ma’nosini
Ifoda etuvchi dehgan so‘zi TN matnida «qishloq boshlig‘i, badavlat kishi, dehqon»
ma’nosida ishlatilgan. Asarda so‘zga turkiycha -lig qo‘shimchasini qo‘shish
yordamida yasalgan va «dehqonlik, dehqonchilik» ma’nosidagi dehganlig
leksemasidan foydalanilgan: Va aniy isi dehganliq erdi (57b) Bugun dehgan so‘zi
semantikasida muayyan o‘zgarish ro‘y bergan, ya’ni bu o‘zlashma hozirda «asosiy
kasbi yerga ishlov berish, ekin ekishdan iborat bo‘lgan kishi» ma’nosini
(O°TIL,1,603) ifodalashga xizmat gilmoqda.

b) narsa-buyum ma’nosini ifoda etuvchi forscha-tojikcha o zlashmalar.
«Yog‘och, metall, tosh va shu kabi narsalarni girgish, kesish uchun ishlatiladigan
girra tishli asbob» (O‘TIL,1,100) ma’nosidagi arra istilohi asarda shunday
qo‘llangan: arra qoyub iki boldilar (22b)

V) mavhum ma’no ifodalovchi o zlashmalar. Aynan «aylanmog» lug‘aviy
ma’nosidagi gardun so‘zi yodgorlik matnida «dunyo, olam, jahon, falak, taqdir»
ma’nosida (Qilich zarbi uni gardung ‘a yeti, Oqib qon so ‘ngin sayhung ‘a yeti (100b)
carx o‘zlashmasi bilan ma’nodoshlikni yuzaga keltirgan: Ey mo ‘g ‘ullar, qochingiz
gardoshlarimg ‘a qildi charx (92a) Carx so‘zi asli «aylana gardishi» ma’nosini
anglatgan. Mazkur istiloh asar leksikasida fors tiliga xos izofiy birikmaning tarkibi
sifatida faol qo‘llanishda bo‘lgan: carx-i bebak (99a) — «beparvo, zolim dunyo».
Shuningdek, ushbu so‘z arabcha o‘zlashmalar bilan ham sintagmatik alogaga
Kirishib, quyidagi izofiy birikmalarni hosil giladi: ¢arx-i muxalif siyar (19b) — «doim
xilof ish giluvchi falak, teskari taqdir», ¢arx-i dajam — «sitamgar charx», ¢arx-i dun
(65b) — «teskari aylanuvchi pastkash falak». Ushbu o‘zlashmaning ma’no
mundarijasi hozirgi o‘zbek adabiy tilida birmuncha kengaygani bilan xarakterlanadi,
ya’ni eski o‘zbek adabiy tilida, asosan, 1) «gardish, charx»; 2) «osmon, falak»; 3)
«davr, zamony; 4) «baxt, tole’» (ANATIL,I11,452) kabi mavhum tushunchalarni
ifodalagan ushbu o‘zlashma hozirda «ip yigiradigan dukli qo‘l asbobi», «har Xil
asboblarning, qurilmalarning aylanadigan qismi, parragi» hamda «kesuvchi
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ashoblarning tig‘ini o‘tkirlaydigan, gayraydigan asbob»® kabi aniq ma’ nolar gatori
«gardish, aylana» kabi ko‘chma ma’noni ham anglatmoqgda (O‘TIL,4,462)

g) belgi-xususiyat ma nosidagi forscha-tojikcha o zlashmalar. «Rang-barang,
xilma-xil, turli-tuman» ma’nosidagi gunagun o‘zlashmasi (ANATIL,1,426) TN
matnida quyidagidek ifoda etilgan: Yasil/ deba va gunagun javahir sabza (102b)

I1. Forscha-tojikcha o zlashmalarning hozirgi o ‘zbek adabiy tiliga munosabati.
Asardagi forscha so‘zlarning hozirgi o‘zbek tiliga munosabatini ko‘rib chigadigan
bo‘lsak, hozirgi o‘zbek tilida tadqiq etilayotgan asarda qo‘llangan ayrim so‘zlarning
unutilganligi, ayrimlarining ma’nolari torayganligi va ba’zi so‘zlarning shakli yoki
ma’nosi o‘zgarganligi oydinlashadi. Lekin shu so‘zlarning yoki so‘z ma’nolarining
ba’zilari ayrim o‘zbek shevalarida hozirgi kunda ham saglanib qolgan. Asar tilidagi
forscha-tojikcha o‘zlashmalar hozirgi o‘zbek adabiy tili davridagi iste’mol
darajasiga ko‘ra quyidagicha ajratildi:

1. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanadigan forscha-tojikcha o‘zlashmalar.
Statistik tahlil TNda qo‘llangan 1389 ta forscha-tojikcha so‘zning 1180 tasi, ya’ni
84%i hozirgi o‘zbek adabiy tilida iste’molda ekanligini ko‘rsatdi. Obidada
ishlatilgan forscha-tojikcha o‘zlashmalar, asosan, bir ma’noga egaligi bilan
xarakterlidir. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanadigan forscha-tojikcha
o‘zlashmalar ikki guruhga ajratildi: 1) ma 'no qurilishida o zgarish sodir bo ‘Imagan
forscha-tojikcha o ‘zlashmalar eski o‘zbek adabiy tili davriga x0s ma’nolarni
ifodalaydi. Bular: narsa-buyum nomlari: zanjir, nard, ganj, barg; belgi ifodalovchi
so‘zlar: gunahkar, begunah; ayrim shaxs otlari: sazanda, nabira; yordamchi so‘zlar:
goya, garci, agarci, gah//gah va h.k. 2) ma’no qurilishida o zgarish yuz bergan
o zlashmalar. Anjam — «tugash, oxir» lug‘aviy ma’nosidagi ushbu o‘zlashma hozirgi
o‘zbek adabiy tilida «uy-ro‘zg‘or narsa-buyumlari, asboblariga tegishli narsa»
ma’nosida qo‘llanadi. TNda «oqibat, oxir, intiho, poyon, tugash» ma’nosida
qo‘llangan: Har necha ish gatig ‘ bo ‘Isa bularg ‘a anjom qilib bir tegarbiz dedi (131b)
Hozirgi o‘zbek adabiy tilida ushbu ma’no kuzatilmaydi (O‘TIL,1,85) 3) hozirgi
o zbek tilida ma’nosi toraygan so ‘zlar. Bu so‘zlar o‘sha davr tilida bir necha
ma’nolarni ifodalagan, lekin hozirga kelib, ular ayrim ma’nolarini yo‘qotgan.
Hozirgi o‘zbek tilidagi «o‘ziga mustaqil har bir oila, har bir xo‘jalik» ma’nosida
qo‘llanadigan ro zg ‘or so‘zi eski o‘zbek adabiy tilida «hayot, umry», «dunyo, olamy
kabi ma’nolarda ishlatilgan: jonimg ‘a javri ro zgor.

Il. Hozirgi ozbek adabiy tilida go ‘llanmaydigan forscha-tojikcha
o zlashmalar. TNda qo‘llangan 504ta forscha-tojikcha so‘zning 209 tasi, ya’ni
15%ini hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanmaydigan so‘zlar tashkil etadi. Asar
matnida mavjud istorizmlar sirasiga quyidagi so‘zlarni kiritish mumkin: saxtiyan —
«echki terisidan gilingan bayroq; echki terisi»; Xajasaray — «axta kishi, haram
qorovuli»; Xxansalar (mo‘g*. + f-t) — «bosh dasturxonchi, shoh qoshida ovqat tortish
ishlarini boshqaruvchi»; gazur — «kir yuvuvchi», kanizak — «yosh cho‘ri ayol»,
sanbaran — «toshbo‘ron, tosh yog*dirish», carmix — «gunohkorlarni ikki qo‘l va ikKi
oyog‘idan bog‘lab, azob berish uchun to‘rt tomonga goqgilgan qoziq», sikaf— «yoriq,
darz, chok, teshik» va h.k.

61 Vafoiy A., Avezmetov Sh. O‘zbek tiliga o‘zlashgan forscha so‘zlar. — Tehron — Toshkent: «Asn Xym0» Xankapo HalIPUETH,
Mosgapoynnaxp Hampuéru, 2005. — B. 216-217.
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3. Fors-tojik tiliga xos morfologik birliklar yordamida hosil bo‘lgan
o‘zlashmalar va ularning semantik tabiati. Asar leksikasida bir gancha fors-tojik
tiliga xos morfologik birliklar yordamida hosil gilingan sodda yasama yoki qo‘shma
so‘zlar ishtirok etgan bo‘lib, asosga qo‘shilgan har bir qo‘shimcha yoki so‘z unga
qo‘shilib so‘zning turli ma’nolarini hosil gilishga xizmat gilgan va lug‘at tarkibini
yangi so‘zlar bilan boyitgan.

Xususan, asarda qo‘llangan begunah, bedad, benava, beparva, becara
o‘zlashmalari fors-tojik tiliga xos inkorni, yo‘qlikni ifodalovchi be- old
qo‘shimchasi yordamida hosil gilingan bo‘lib, bu affiks shaxsga oid xarakter-
xususiyat, holatning mavjud emasligi (O‘TIL,5,574) ma’nosini ifodalashga xizmat
gilgan. Shuningdek, napak, narazi, naxus so‘zlari ham na- old qo‘shimchasi bilan
yasalib, belgi-xususiyat ifodalovchi asosga qo‘shilib, asosdan anglashilgan belgi,
xususiyat, holatga ega emaslik ma’nosini (O‘TIL,5,586) ifodalagan. Ta’kidlash
joizki, sar-, xus- komponentlari ham fors-tojik tiliga xos bo‘lib, yangi so‘z hosil
gilishdagi sermahsulligi bilan xarakterlanadi. Bu xususida tadgigotlarda xam
maxsus yoritilgan®?. «Yaxshi, yoqimli» ma’nosidagi xus so‘zi otlarga qo‘shilib,
belgi-xususiyatni ifoda etuvchi qo‘shma so‘zlarni hosil gilgan: Xusnavaz (bu o‘rinda
antroponim sifatida) «xush va yoqimli ohang, kuy», xushal «biror narsadan mamnun,
shod, xursand», xusxoy «xushfe’l, xushtabiaty», xusnud «xursand, shod, rozi» kabi.

Ishning uchinchi bobi “Tavorixi guzida. Nusratnoma” asari leksik
tizimining semantik tahlili” deb nomlangan bo‘lib, birinchi faslda “Asardagi
so‘zlarning leksik-semantik tabiati” masalasi tadgiq etilgan. Ta’kidlash lozimki,
til birliklarining obyektiv olam, reallikni ifoda etishini va aksincha, obyektiv olam,
borligning semantik predmetlar orgali umumlashtirish jarayoni mavjudligini talgin
gilish semasiologik va onomasiologik yo‘nalish sifatida izohlanadi. Semasiologik
tahlil lug‘aviy birliklarning semantikasi va u bilan bog‘liq hodisalar nugtai nazaridan
o‘rganishdir ®. Shundan kelib chigib, mazkur bobda TNda qo‘llangan so‘zlar
funksional-semantik jihatdan tadqgiq etilgan. V.V.Vinogradov ta’kidlagandek,
adabiy tilning tarixi uning buyuk yozuvchilari asarining tili giyofasida namoyon
bo‘ladi®. Badiiy asarning, xususan, mazkur tadgigot uchun manba sifatida tanlangan
asarning tilini yaxlit holda o‘rganish tilshunoslik fanini yangi ma’lumot va dalillar
bilan boyitadi.

Shu jihatdan garaganda, TN leksikasi o‘ziga xos xilma-xil mavzuiy guruhlarni
tashkil etib, bir nechta semantik guruh va guruhchalardan iborat. Quyida asarda faol
qo‘llangan leksik birliklarni turli mavzuiy guruhlarga bo‘lib tasnif gilish orgali
ulardagi funksional-semantik xususiyatlarni o‘rganishni lozim topdik. Chunki
bunday yo‘l, bir tomondan, qo‘llanilgan so‘zlar majmui hagida, ikkinchi tomondan,
ularning tarkibiy jihati, matndagi funksional-semantik tabiati hagida muayyan ilmiy
xulosalar berishga imkoniyat yaratadi. Ana shu magsaddan kelib chiqib, asarda
qo‘llangan leksik birliklar quyidagicha tasniflandi: I. Narsa-hodisaning nomi
bo‘lgan so‘zlar. Bunday so‘zlar asar leksikasidagi boshga so‘zlar guruhidan,
qo‘llanish darajasiga ko‘ra eng faol, migdori jihatidan eng ko‘pini tashkil etishi,
shuningdek, bir necha belgi xususiyatlari bilan farglanishiga ko‘ra ajralib turadi.

2 Tynamos X. Y36eKkckO-TaIpKUKCKUE A3BIKOBBIE CBA3H. — Tamkent: ®an, 1983. — C. 9-125; Badoes b. Amuuiep Hapowi
JIMPHKACHIA «Cap « CY3H OpKAJH sicayirad KyuiMa otiap // Anabuit mepoc. — Nel. — TourkenT: ®an, 1968. — b.184.

63 Xoxuen A. TUIIIYHOCIMK TEPMUHIAPMHUHT U30XJIH IyFaTu. — Tomkent, 2002. — B. 87.

64 Yapriep b. HexoTopble BOMpock! jiekcuku mossuu Iadypa Iyasama. Aproped. auce. kan.guion. Hayk. — Tamkenr, 1979, —
C. 30.
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Ushbu guruh so‘zlarini, o‘z o‘rnida, quyidagicha tasniflaymiz: 1. Tana a’zolari
nomini ifodalovchi so zlar. Asar matnida jami 27 ta kishi tana a’zosi nomlari
qo‘llanilgan. Ularning 22 tasi sof turkiycha: qursay, egin kabi. 2. Qarindoshlik,
yaqinlik tushunchasini ifodalovchi so zlar. Qarindoshlik terminlari leksikaning eng
gadimgi gatlamlariga mansubdir®®. Tarixiy garindoshlik-yaginlik munosabatlarini
aks ettiruvchi bunday leksik-semantik guruhlar har bir tilning asosiy lug‘at fondiga
kiradi®. Qarindoshlik nomlari eng gadimgi semantik guruh hisoblanadi. Ularning
98%ini gadimgi turkiy til davrida qo‘llangan terminlar tashkil etadi ®”. Statistik
tahlilga ko‘ra asar matnida jami 31ta garindoshlik, yaginlik tushunchasi nomlari
qo‘llangan bo‘lib, ularning asosiy gismini turkiy so‘zlar tashkil etadi: 0z gatlamga
oid garindoshlik, yaqinlik terminlari: ona, ata, aya-ini kabi; o ‘zlashgan gatlamga
oid garindoshlik, yaqginlik nomlari: ibn, haram. 3. Quruglikdagi biror geografik
obyekt va maxsus o ‘rin-joy nomlari. Asardagi o‘rin-joy tushunchasini ifodalovchi
so‘zlar ikki guruhga ajratildi: a) tabiiy holda mavjud bo ‘Igan geografik obekt
tushunchasini ifodalovchi so zlar: tay, jibal; b) shaxs tomonidan bunyod etilgan
geografik obekt tushunchasini ifodalovchi so zlar: deh, mihmanxana. 4. Suv
obektlari va ular bilan bog ‘lig tushunchalarni ifodalovchi so zlar. Bunday so‘zlar
ma’nosiga ko‘ra ikki guruhga ajratildi: suv, buloy. 5. Fasl va vaqgtga oid
tushunchalar nomi bo ‘Igan so ‘zlar”’: bahman, savval. 6. Ovchilik bilan bog ‘lig
tushunchalarni anglatuvchi so zlar: av, sikar kabi. Shu kabi jami 18 turdagi narsa-
buyum nomlari keltirilgan.

Il. Harakat va holatni ifoda etuvchi so zlar®. Asar leksikasida 540 dan ortiq
harakat va holatni ifodalovchi so‘zlar qo‘llangan bo‘lib, ularning barchasi o‘z
gatlamga tegishli tub va ichki imkoniyatlar asosida yasalgan yasama so‘zlardir: 1)
jismoniy faoliyat bilan bog ‘lig harakatni ifoda etuvchi so zlar: Kir, ac, sayd gil,
sudrd, tep va h.; 2) nutqgiy faoliyat bilan bog ‘lig harakatni ifodalovchi so zlar: ayt,
de, javab ber, ant i¢, gicqir va h.; 3) agliy faoliyat bilan bog‘lig harakatni
ifodalovchi leksemalar: bil, dnla, guman qil, tild, ogi va h.; 4) holatni ifodalovchi
so ‘zlar: zahir bol, namuslan, azurda bol, taskin tap, uyuqgla, muraffah bol, masrur
bol, xursand bol va h.

I11. Belgi-xususiyatni anglatuvchi so zlar. Asar leksikasida 600 dan ziyod shaxs
yoki narsaning belgi-xususiyatini ifodalovchi so‘zlar ishlatilgan: 1) shaxsning fe’l-
atvori, xarakter-xususiyatini aks ettiruvchi so‘zlar: danisvar, xusxoy va h.; 2) shaxs
yoki narsaning hajm-o‘lchov belgisini anglatuvchi so‘zlar: uzun, gisga, azim, irik,
biyik, uluy va h.; 3) rang-tusni ifoda etuvchi so‘zlar: qara, sabz va h. 4) shaxsning
jismoniy holati bilan bog‘liq belgi ifodalovchi so‘zlar: kor, abras.

IV. Ish-harakat va holat belgisini ifodalovchi so‘zlar: 1) harakatning paytini
bildiruvchi so‘zlar: tayla, kecqurun; 2) harakatning bajarilish o‘rnini bildiruvchi
so‘zlar: ickdri, nari; 3) harakatning bajarilish tarzini bildiruvchi so‘zlar: zaruratan,
tez.

8 Ycmomnos U. Typxuii THILTAp/1a KABM-KapHHIONLIMK TepMUHIapu. —Tomikent: ®an, 1966.

% TToxposckas JI. A. TepMUHBI POJICTBA TFOPKCKUX sA3bIKaX // VicTopuyeckoe pa3BUTHE JEKCUKH TIOPKCKHX SA3BIKOB. — M., 1961.
- C.11.

67 Xonmanoga 3. Bobyproma nekcukacu. — Tomkent: ®an, 2007. — B. 76.

6 Kyukapraes U. CeMaHTHKa IJ1arojioB pedd B Y30€KCKOM JIMTEPaTypHOM s3bike: ABTOped. Aucc. ...KaHI. QHUION. HAyK. —
Tamxent, 1978; Coguxosa M. Xosupru ¥30ex agabuii Tmiyaa Gpeb1 CTUIMCTHKAcH (CEMaHTHK acrnektaa): dumon.dan. a-pu...
aucc. aproped. — Tomkent, 1991; Myxammenosa C. V30ek Tuiauiga XapakaT (ebaIapMHMHI CEMAHTHK Ba BalCHTIMK
xycycustiaapu. Punon. gpad. a-piu ... muce. aBroped. — Tomkent, 2007; Pacynos P. Y30ek Tiim ¢eputapuHUHT MABHO TY3WITUIIH.
— Tomkent, 2005.
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V. Miqdor va sanoq tushunchalarini ifodalovchi so‘zlar: asar matnida turkiycha
bir, iki // ikki, ic, tort, bes, alti, yetti, sekiz, toquz, on, yigirmi // yigirmd, otuz, girg,
ellik, altmis, yetmis, toqsan, yiiz, miy kabi sanoq miqdori ma’nosidagi, ikkinci,
lictinci, tortinci kabi migdorning tartibini bildiruvchi, ikdv, zcdv kabi migdorni
jamlash ma’nosidagi so‘zlar keltirilgan.

VI. Ishora bildiruvchi so‘zlar. O‘zbek tilining lug‘at boyligida bunday
so‘zlarning o‘z o‘rni va mavgei alohida. Ishora bildiruvchi so‘zlarning asosini va
miqdor jihatdan ko‘pchilik gismini olmoshlar tashkil etadi. Ularda nafaqat ot, sifat,
son, balki fe’l, ravish, taglidiy so‘z, hatto matnni almashtira olish, ularga ishora etish
xususiyati juda kuchli®®: men // mdn, sen, u, biz, siz, alar kabi shaxsni ifoda etuvchi
ishora bildiruvchi so‘zlar faol qo‘llanishda bo‘lgan. Ayrim o‘rinlarda muallif
| shaxsni ifoda etuvchi men leksemasi o‘rnida kamtarlik ma’nosida faqir, xaksar
leksemalaridan foydalanadi. Shuningdek, asarda bari, barca kabi jamlash; kim, ne,
necd, nNegd, gacan, qayan, gaysi kabi narsa-buyum, belgi yoki miqdor hagidagi
so‘roq; bu kabi ko‘rsatish; he¢ nimd, hec kisi, he¢ kim kabi inkor; 6z, xud kabi
shaxsni ta’kidlab ko‘rsatish ma’nosidagi ishora bildiruvchi so‘zlar ham keng
ishlatilgan. Asarda qo‘llangan ishora bildiruvchi so‘zlar, asosan, o‘z gatlamga oid
ekanligi bilan xarakterlidir.

Bobning ikkinchi fasli “Diniy istilohlarning ifodalanishi” deb nomlangan.
TN asarini o‘rganar ekanmiz, uning muallifi tarjimon, tarixchi, ijodkor-
adabiyotshunos, ko‘p bilimlarni, turkiy, arabiy va forsiy tillarni mukammal
o‘zlashtirgan olim bo‘lishi bilan bir gatorda, islom dinini yaxshi bilgan, Qur’on va
hadis ilmini egallagan ziyoli inson ekanligi ko‘rinadi. Asarda elxoniylar hukmdori
G‘azonxon tomonidan islom dinini gabul gilganligi hagidagi hikoya Kkiritilgan.
O‘g‘uzxon ham tug‘ilganda musulmon bo‘lgan va o‘zining kofir garindoshlariga
garshi kurashgan. Bu jihatlarni ham muallifning asarni islomlashtirishga bo‘lgan
harakati, yana ham to‘g‘rirog‘i, mo‘g‘ullarning islomga kelishi, deb baholash
mumkin. Asardagi diniy garashlar Shayboniyxon tomonidan ilgari surilganligiga
manbada ba’zi ishoralar bor. Asarning 17 o‘rnida Qur’on oyatlari, 4 joyida esa
hadislardan keltiriladi. Ularning tahlillari dissertatsiyada keltirilgan. Masalan, Oli
Imron surasi 26-oyat. Asar ushbu sura oyati bilan boshlanadi:
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Mazmuni: Aytgln «Allohim! Barcha podshohlikning egasi! Xohlagan
kishingga podshohlik berursan va xohlagan kishingdan podshohlikni tortib olursan,
xohlagan kishingni aziz gilursan, xohlagan kishingni xor gilursan. Barcha yaxshilik
Sening go ‘lingda. Albatta, Sen har bir narsaga o ‘ta qodirsan.

Tarixiy manbalarning tahlili shuni ko‘rsatmoqdaki, muayyan yodgorlik
(islom dini yoyilgandagi va undan keyingi davrlarda yaratilganlar)ning basmalasi
bilan tanishar ekanmiz, mugaddimada yoziladigan hamd va na’tning mazmuni
bevosita asarning mavzusiga, muallifning magsadiga uyg‘un qilib beriladi ekan.
Masalan, ilm olish, ta’lim-tarbiya hagidagi asarda Allohning aynan bandalariga
bergan eng katta ne’matlaridan: tafakkur, aqgl, ongni rizq qilib bergani uchun
O‘ziga hamd aytilib, ilm olishni farz deya marhamat gilgan Payg‘ambarimiz
Muhammad SAVga salavot va salomlar yo‘llangan.

69 Hermaros X., Fynmomos A. K., Maxmynos H.M., Komupos H., A6nypanmoBa M. OHa Tunm // TabauM TapakKuérw.
V36exucron Pecy6muxacu Xaik TabIaMu BaSI/IpJ'IPIFPIHI/IHF aXGOpOTHOMaCI/I 1-maxcyc coH. — Tomkent: Illapk, 1999. — b. 62.
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Bugungi kunda diniy ma’ruza giladigan barcha ilm ahllarining amri
ma’ruflari Kirish gismi ham aynan shunday: Allohga hamd va Payg‘ambarimiz
SAVga salom yo‘llashda ma’viza mavzusiga oid gaplar bilan boshlanadi, Alloh
taologa hamdu sanoni ma’ruza mavzusiga oid gilib aytiladi™.

TN asarida ham aynan shu jihatni ko‘ramiz, ya’ni asar kirish gismidagi hamd
va na’t Alloh bandalariga o‘z ixtiyori bilan nasib etadigan boshgaruv, hukmronlik
gilish va mol-mulk egasi bo‘lishi to‘g‘risida. Asarda madh etilgan
podshohlarning agl-idroklari, xalgni to‘g‘ri yo‘lga boshlash fazilatlari bilan
go‘yoki Payg‘ambarimiz SAVga izdoshliklari aytib o‘tilmoqda, u Zotga salom
yo‘llashda ham boshqa sifatlari ichidan aynan shu sifatlariga to‘xtalib o‘tilmoqda.
Bu fikrlarni keyingi o‘rinlarda uchraydigan O‘g‘uzxon, Chingizxon,
Shayboniyxon va boshga xonlar madhida anigroq kuzatamiz. Alisher Navoiy
“Saddi Iskandariy”da o‘z idealidagi podshohni tasvirlaganidek X, TN asari
muallifi ham xonning fazilatlari va sifatlarini shunday bayon etadi. Asar
Chingizxon, Temur, Shayboniyxon tarixiga bag‘ishlanganligi uchun ham
Allohning aynan shu sifatlari: mol-mulk, hokimiyat, podshohlikni bergan
Allohga hamd va karomati ila muvaffagiyat kozongan Paygambarimiz SAV ga ...,
deb muallif tomonidan magsadli yozilgan.

“ljtimoiy-siyosiy terminologik leksika” deb atalgan uchinchi faslda asar so‘z
boyligining ijtimoiy sohaga oid leksemalari hagida so‘z borgan, bu sohaga oid
119 ta leksema o‘ziga x0s mavzuiy guruhlarni tashkil etadi. TN leksikasi bunday
terminlarning miqdor jihatdan ko‘pligi va faolligi bilan xarakterlanadi. Ijtimoiy-
siyosiy munosabatlarni bildiruvchi leksik birliklar quyidagi guruhlarga bo‘lib tasnif
gilingan: 1. Mansab-martaba bildiruvchi so‘zlar guruhi. TN sharq tarixida o‘ziga X0s
o‘rin tutgan uch buyuk sulolaga mansub hukmdorlar hagida batafsil ma’lumot
beruvchi asar bo‘lganligi bois, unda eski o‘zbek adabiy tiliga xos funksional-
semantik jihatlarni aks ettiruvchi mansab-martaba ma’nosini ifodalovchi istilohlar
faol go‘llangan. Mansab-martaba terminlari o‘ziga xos taraqgiyot bosgichiga ega.
Ularning shakllanish jarayoni umumiy tengsizlik kuchaygan va tabagalanish yuzaga
kelgan davrlarga borib tagaladi. Asarda qo‘llangan jami 41 ta mansab-martaba
bildiruvchi leksemalar yuqori lavozim, oliy mansab nomlari, muayyan vazifa uchun
mas’ul shaxs nomlari, madaniyat, san’at va ilm ahli nomlari, muayyan xizmatni
bajaruvchi shaxs nomlari kabi bir nechta kichik guruhlarga ajratildi. 2. Ma’muriy-
hududiy bo‘linishni ifodalovchi terminlar. Ma’muriy-hududiy bo‘linish tarixi
mulkchilik shakllangan davrga borib tagaladi. Mulk turlari ajrala borgan sari ma’lum
hududlar ham mulkiy ko‘rinish tarzida tagsimlana boshlagan. Ma muriy-hududiy
birliklarni nomlashda muayyan joyning xususiyatlari, kishilik jamiyatidagi o‘rni,
istiqgomat qgiluvchilarning xos jihatlari kabilar nazarda tutilgan. Asarda ma’muriy-
xududiy qurilish tushunchasini ifodalovchi 12ta termin qo‘llangan: vilayat, zamin,
kend.

Bobning to‘rtinchi fasli “Harbiy sohani bildiruvchi terminlar” deb nomlanib,
O‘rta Osiyo xalqglari ko‘p asrlik urushlar natijasida o‘ziga xos harbiy san’atga,
strategiya va taktikaga ega bo‘lgan’?. Shuningdek, ularning harbiy qurollari,

0 Islom.uz — Mabpudar MackaHu

1 Amumep Hapownit. Canau Wckangapuit. — Tomkent: SIuru acp aBioau, 2009.

2 Yipanun M.U. O BOGHHOM MCKYCCTBE M 3aBOEBAHUAX MOHTOJ0-TaTap M CpenHeasnaTckux HapojaoB. — CankT-Ilerep6ypr,
1875; A6my-c-Carrap ka3sl. Kaura pacckazoB o OutBax TekuHIEB. TypkMeHcKkas ucropuueckas mosma X1X Beka. M3gan, nepesen,
npuMedaHusMu ¥ BBeneHueM cHabaun A.H.CawmoitnoBnu. — Cankr-IlerepOypr, 1914. — C.134-138; Toncros C.I1. JpeBHumit
Xope3M. OnBIT HCTOPUKO-apXeoJoruueckoro uccnenosanus. — M., 1948. — C. 211-227; Tpounkas A.JI. Boennoe neno B byxape
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qo‘shin va uning gismlari, harbiy unvon va amallari ham turlicha bo‘lgan.
Davrlar o‘tishi bilan harbiy san’at va qurollar o‘zgarib, takomillashib, natijada
harbiy sohaga doir so‘z va terminlar nomenklaturasi ham boyib borgan. Bu
terminlarning ko‘pi asliy turkcha-o‘zbekcha bo‘lib, ba’zilari boshga tillardan
(fors-tojik, arab, mo‘g‘ul, keyinroq, rus tillaridan) gabul gilingan. Shuningdek,
turkiy tillarga xos ayrim harbiy terminlar boshga tillarga ham kirib
o‘zlashganligi ma’lum. TN asari tilida qo‘llangan harbiy terminlar tematik
jihatdan quyidagi guruhlarga tasniflanib o‘rganildi: 1) urush va uning turlarini
ifodalovchi so‘z va terminlar; 2) qo‘shin va uning gismlarini ifodalovchi
terminlar; 3) harbiy tartib, strategiya va taktikaga doir so‘z va terminlar;
4) harbiy qurol-aslaha va asboblarga doir terminlar; 5) harbiy unvon va
amallarni ifodalovchi terminlar.

Beshinchi fasl “Asarda qo‘llangan etnonimlar” deb nomlanib, unda TN
o‘zbek xalgi, umuman, O‘rta Osiyo xalglari etnonimlarini o‘rganishda gimmatli
manba hisoblanishi ta’kidlanadi. Asarda ko‘plab urug® nomlari biror xon, amaldor
yoki harbiyning gaysi urug‘ga mansubligini ko‘rsatishda yoki ma’lum hududdagi
aholining kelib chigishini bayon etishda keltiriladi: burkut, do ‘rmon, iyjon, kenegas,
giyot, go ‘ng ‘itor, qushchi, masit, tuboyi, uyshin, qudag ‘ay, mang ‘it, muluj, nayman,
uyg ‘ur, chimboy, qorlig, nukuz, timat, tuman ming, o ‘tarchi va h.k., ularning
turmush tarziga oid ba’zi ma’lumotlar ham berilib boriladi. TNda turk hamda shu
o‘zakdan shakllangan tirkiy yasama so‘zi quyidagi ma’noda qo‘llanishda bo‘lgan:
tirk — «turkiy xalq, turk»; tirkiy — «turklarga xos, turkcha, turkiy». Turkiy
gabilalarni umumlashtirib ifodalash uchun atrak termini qo‘llangan. Shuningdek,
asar leksikasida furs, farsiy, qurays, yassaniy, gifcaq Il gipcaq, a’rab, juhud, qibti,
ibriy, yunan kabi etnonimlar ham turli millat, elat va gabilalarni nomlash uchun
xizmat gilgan. llovada keltirilgan 241ta etnonimlar kelgusidagi tadgigotlar uchun
obekt vazifasini o‘taydi.

3.6-faslda “Manbadagi antroponimlar tahlili” izohlangan, TN leksikasida
eng ko‘p uchraydigan nomlardan biri kishi ismlari — antroponimlardir. Turkiy
tillarda shaxs otlarini o‘rganish XIX asr oxiri XX asr boshlarida amalga oshirila
boshlangan deb ko‘rsatilsa-da, XI asrlardayoq shaxs otlari izohiga e’tibor
garatilganini ta’kidlash joiz. Masalan, DLT da bir gator shaxs otlari izohi keltirilgan.
Antroponimikadagi dastlabki tadgiqotlar tarixiy-etnografik xarakterda yuzaga
kelgan ™*. TN leksikasidagi antroponimlar o‘zbek antroponimikasidagi mavjud
mezonlar asosida tavsiflandi °. Asarda keltirilgan 2155 ta shaxs ismlarining
mavijudligi birgina ushbu sohaga oid lug‘at tayyorlash uchun ganchalik muhim
manba ekanligini ko‘rsatadi. TNda asosan xonlar, ularning ajdod-avlodlari,
amaldorlar, boshgaruvdagi shaxs ismlari antroponimlarning asosiy gismini tashkil
etadi. Ta’kidlash zarurki, nomlar asosan arabcha va forscha-tojikchani tashkil giladi.
Leksik-semantik xususiyatlariga ko‘ra asarda qo‘llangan antroponimlar: ismlar,
afsonaviy nomlar, taxalluslar, lagablar kabi guruhlarga ajratildi.

B niepBoii nososrHe XI1X Beka. Tpynst AH Tamxukckoit CCP. Tom 17. — ymant6e, 1953. — C.211-227; Tpounkas A.JI. Heckonpko
JIOKYMEHTOB TI0 BOeHHOMY neny u3 apxuBa Kokannckux xanoB XIX Beka. B ¢6. Bocrounstit coopuuk. Bem. 3. — M., 1972. — C.
138-148.

8 Copokoneros ®.I1. Hcropus BoeHHOIl JIeKCHKH B pycckoM s3bike. — JI., 1971, —C. 252-256; Tlopoxosa O.I'. Jlexcuka
Cubupckux nerormmmceit XVII Beka. — M.: Hayka, 1969. — C.159; Kamuuuna O.3. Ouepku JIEKCHKOJIOTHU COBPEMEHHOTO
nuteparypHoro mymTy. — M.: Hayka, 1972, — C.128.

74 Xonmanosa 3. bo6ypnoma nekcukacu. — Tomkent: @an, 2007. — B. 65.

> AuTponoHumiIapHu Taxjma kunmimaa O.Bermaros (1965), H.Xycanos (2000), ILExky6os (1994) tacnudnapunan
boinananmIg.
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3.7-faslda “Joy nomlarining qo‘llanilishi” tadqiq etilgan. TN leksikasida jami
2119 ta toponim ishlatilgan bo‘lib, ularni tilshunoslikning turli aspektlarida tahlil
etamiz. Lug‘atga toponimlar ilova gilingan. Asar leksikasidagi toponimlar hajmiy
Xususiyati va tarixiy-etimologik tasnifi bo‘yicha o‘rganildi.

Dissertatsiyaning to‘rtinchi  bobi  “Tavorixi guzida. Nusratnoma”
leksikasining shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra tadqiqi” deb nomlanib, uning
“Asardagi ma’nodoshlik tavsifi” nomli birinchi faslida har ganday tildagi so‘zlar
orasidagi ma’no va shakl munosatlarida shakldagi har xillik va ma’nodagi yaqinlik
darajalari nihoyatda murakkab va xilma-xil bo‘lishi, ba’zi so‘zlarning ma’nodosh
yoki ma’nodosh emasligi isbot talab etadigan masala ekanligi bayon etiladi. So‘z va
uning fonetik variantlari o‘zbek tili tarixida so‘zning biror shevaga, til
taragqiyotidagi ma’lum bir davrga tegishliligini ko‘rsatadi. Xususan, TNdagi
sinonimlar gatori 354 ta bo‘lib, unda gariyb 946 ta so‘z gatnashgan. Muallif asar
leksikasida ma’nodosh so‘zlardan unumliroq foydalanadi. Asar leksikasida ikki-uch
so‘zdan tarkib topgan sinonimik gqatorlar ko‘p miqgdorni tashkil gilgan, TNda
go‘llangan sinonimik gatorlar semantik, struktur, leksik-grammatik va genealogik
tamoyillarga ko‘ra tahlil gilindi.

Bobning ikkinchi fasli “Manba leksikasining shakldoshlik xususiyatlari”
deb nomlangan, TN asarida omonim so‘zlar ham, ulardan tashkil topuvchi
omonimik gatorlar ham ko‘p miqdorni tashkil giliadi. Asarda jami 66 ta omoleksema
39 ta omonimik gatorda birlashadi. Omoleksemalar turli grammatik shakllarga
Kirishi nugtai nazaridan omonim omoleksemalar va omoforma omoleksemalar deb
ajratiladi’®. Omonimik gatorlarni tashkil etuvchi omoleksemalar son jihatdan ko‘p
emas. Ushbu omoleksemalarni leksik-semantik va leksik-grammatik ma’nolari
hamda strukturasiga ko‘ra guruhlarga bo‘lib tahlil etilgan. Matnda «yurak, galb»
ma’nosidagi arabcha galb | o‘zlashmasi «yolg‘on, soxta, qalbaki» ma’nosidagi galb
Il omoleksemasi bilan o‘zaro shakldoshlikni yuzaga keltiradi: qalb visal gildi; on
yeti qalb diramya sattilar. Ma’lumki, ba’zan omonimlik ko‘p ma’noli so‘zlarning
turli ma’nolari orasidagi ma’no ipining uzilishi natijasida ham paydo bo‘ladi.
Shunday omonimlardan biri turkiycha yiyac so‘zi bo‘lib, u TN matnida «daraxt»
hamda o‘Ilchov birligi (numerativ) ma’nolarida quyidagicha ishlatilgan: xurma
yiyaci ekti; Misrdin bir yiyac yirog muqarrar gildi.

Bobning “Asar leksikasidagi zid ma’nolilik tadqiqi” deb nomlangan
uchinchi faslida matnda aniglangan antonimik uyalarga mansub leksemalar, asosan,
sifat, ot, fe’l va ravish so‘z turkumi doirasida vogelanishi e’tiborga olingan. TN
matnida so‘zlarning ma’no jihatdan zid (garama-garshi) munosabatga Kirishuvi
nuqtai nazaridan vogelanadigan til hodisasi hisoblanmish antonimlardan o‘z o‘rnida
mohirona foydalanilgan. Obidada gariyb 250 dan ortig antonimik uyalar mavjudligi
aniglandi, ularning asosiy gismini bir jumla yoki mazmunan bir-biri bilan bog‘liq
gaplardan tashkil topgan kontekstda vogelangani muallifning yuksak badiiy
salohiyatidan darak beradi. Asar matnida vogelangan antonimik uyalar turli xil
(leksik-grammatik, genealogik, struktur) tamoyillarga asoslanib tahlil etildi.

4.4-faslda “Tavorixi guzida. Nusratnoma” asari so‘z boyligida qo‘llangan
ko‘pma’nolilik” masalasi yoritiladi. Biror bir adib uslubiga baho berishda, avvalo,
uning so‘zlar ko‘p ma’noliligidan qay darajada foydalanishi e’tiborga olinadi. Bu
leksikologiya, aynigsa, semasiologiya uchun gimmatlidir. Aytish mumkinki, TN

76 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. — Toshkent: Universitet, 2006. — B. 37.
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muallifi eski o‘zbek adabiy tilini har tomonlama sayqallashtirgan, rivojlantirgan,
boyitgan. Uning leksik birliklarni ko‘p ma’noda ishlatish mahorati TNda yaqqol
ko‘zga tashlanadi. Ushbu asarda muallif qo‘llagan polisemantik so‘zlarni semantik,
leksik-grammatik, genealogik tamoyillar hamda ma’no ko‘chishining turli usullari
tahlil etiladi. lIzlanishimiz ko‘p ma’nolilikning fe’l kategoriyasiga oid so‘zlarda
faolligini ko‘rsatdi. Asar matnida girgga yaqgin sof turkiycha ko‘p ma’noli fe’llardan
foydalanilgan. Birlamchi ma’nodan tashqgari, ikkilamchi ma’nolarning miqdori
jihatdan polisemantik so‘zlarni ikki va undan ortig ma’noga ega leksik birliklarga
tagsimlab o‘rganish o‘zini oglaydi, deb hisoblaymiz. Masalan, “ko‘rish qobiliyatiga
ega bo‘lmoq” bosh ma’nosini o‘zida mujassamlashtirgan sof turkiycha kér fe’li
hozirgi o‘zbek adabiy tilida o‘n olti ma’noni ifodalaydi (O°‘TIL,2,469-470)
VII-XI1I asrlarda bu fe’lning olti ma’noda iste’molda bo‘lgani e’tirof etilgan
(DTS,317) Alisher Navoiy asari tilida ushbu fe’l leksemaning o‘n ma’noda
qo‘llanilgani ma’lum (ANATIL,II,153) asarda kor= fe’l leksemasi yetmish olti
o‘rinda tubandagi ma’nolarda ishlatilgan: 1) “ko‘rmoq, garamoq”: ... qarasin koriib,
mehri harakatga kelib; 2) “bilmoq”: tavarixda kériibmenkim, qaysar ézi bild ket
3) “hisoblamoq, gabul qilmoq”: cun o6zin ana harif kormdy; 4) qo‘shma fe’lning
tarkibiy gismi sifatida turli ma’nolardagi fe’llar yasaydi: zulm kér; rava kor; ojiz kor
h.k.

XULOSA

1. O‘zbek tili tarixida yaratilgan manbalar uzoq va boy o‘tmishga ega. Qadimgi
qo‘lyozmalar maqgsadi, ko‘lami, mazmuni jihatidan turlicha bo‘lsa-da, ularni
yozishda umumiy (mavzudagi o‘xshashliklar, asar tarkibidagi gismlar, hoshiya va
ularning strukturasi, mualliflarning so‘z qo‘llash mahorati, matnning muayyan
usulda berilishi) an’analarning mavjudligi e’tiborga olingan.

2. Tarixiy manbalar muttasil o‘zgarishda bo‘lgan tilning taraqgiyot
bosqgichlarida, uni tadqgiq etishda o‘zining ahamiyatini doimo namoyon etadi.
Tilshunoslikda muayyan obida tilini o‘rganish, matn tabiatini ochish, davrning
takomil bosgichlarini aniglash, asarning xalg ma’naviy merosiga aylanish
jarayonlari hamda buning natijasida millatning tafakkur tadriji, lisonning tarix va
bugunida yuz berayotgan o‘zgarishlar til masalalarining muhim kategoriyalaridan
biri sifatida dolzarb hisoblanadi.

3. TN asari XV asrning eng nodir tarixiy manbalaridan biri bo‘lib, bugungi
kunda uning 2 ta asosiy va 7 ta gisqartirilgan nusxalari mavjud. Asar muallifi
noma’lum bo‘lsa ham, manba orgali uning til, adabiyot, tarix va diniy ilmlarni
chuqur bilgan, turkiy, arabiy va forsiy tillarni yuqori saviyada egallagan, aruz
vaznida she’r bitishni puxta o‘zlashtirgan shoir, iste’dodli shaxs ekanligini anglash
mumekin.

4. Asar o‘ziga xos tuzilishga ega bo‘lib, so‘zboshi, hamd, na’t, mugaddima,
asosiy gism, kolofondan iborat. Sharg kitobat san’ati va manbalarini yaratishdagi
an’anaviy mezonlar asosida tartib berilgan bo‘lsa ham, u o‘z davrida yozilgan tarixiy
obidalardan nasrda (kam o‘rinlarda nazmiy parchalar ham uchraydi) bitilganligi, o‘z
gatlam bilan bir gatorda o‘zlashmalarning ham salmoqli o‘rin egallashi, asarda
mavjud leksemalarni mavzuiy guruhlarga bo‘lib o‘rganish imkoniyati, o‘ziga X0S
tarkibiy tuzilishga egaligi, asarda asosiy matndan tashqari, hoshiya gaydlarining
mavjudligi kabi jihatlari bilan farglanadi.
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5. Asar tahliliga bag‘ishlangan ilk tadqgigotlar dastlab rus turkologlari
tomonidan amalga oshirilgan. Keyinrog esa o‘zbek, turk, gozoq olimlari olib borgan
izlanishlar asarning ilmiy-amaliy giymatini belgilashda muhim ahamiyat kasb etdi.
Obidaning filologlar va tarixchilar tomonidan o‘rganilishiga uning ulkan tarixiy
davrni gamrab olgani, tasvir uslubi, ilmiy va badiiy giymati asosiy omil bo‘lib
xizmat giladi.

6. Manbada takrorsiz qo‘llangan 5717 ta so‘z XV-XVI asr o‘zbek adabiy tili
lug‘at boyligini muayyan darajada mujassam etgan.

7. Asar so‘z boyligida gadimgi turkiy til (V11-X), eski turkiy til (XI-XIV) va
eski o‘zbek adabiy tilining leksik-semantik xususiyatlari namoyon bo‘lgan. Unda
qo‘llangan 1629 ta tub turkiy so‘zlarning 84%i gadimgi turkiy til va eski turkiy tilda
ishlatilgani nafagat eski o‘zbek adabiy tilining shakllanishida bu tillarning asos
vazifasini o‘tagani, shuningdek, muallifning ona tiliga bo‘lgan hurmat va
ehtiromining cheksizligini yana bir bor isbotlaydi. Izlanish asardagi turkiy gatlamga
oid so‘z boylikning 92%i hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanishda davom etayotgani,
atigi 8%i eskirgan so‘zlar sirasiga kirganligini ko‘rsatdi.

8. TN so‘z boyligining salmogli ulushi (2914)ni o‘zlashmalar tashkil etgan.
Turli mavzuiy guruhlarni gamrab olgan arabcha o‘zlashmalar (1447)ning 15%i eskKi
turkiy til obidalarida iste’molda bo‘lgan. Ushbu xususiyat o‘z davrida arabcha leksik
elementlarning eski o‘zbek adabiy tili so‘z boyligi rivojidagi o‘rnining darajasini
belgilaydi. Asarda ishlatilgan arabcha o‘zlashmalarning 76%i hozirgi o‘zbek adabiy
tilida mavjud, qolgan 24%i ekstralingvistik omillar bois iste’moldan chiggan.

9. Asar so‘z boyligining taxminan 24%ini (1389) forscha-tojikcha
o‘zlashmalar tashkil etgan. Narsa-buyum, belgi-xususiyat, mavhum ma’no
ifodalovchi bir gator forscha-tojikcha o‘zlashmalar eski o‘zbek adabiy tili gonun-
goidalariga bo‘ysungan holda o‘zlashtiruvchi tilga xos semantik xususiyatlarni
namoyon etgan. Asarda qo‘llangan forscha-tojikcha o‘zlashmalarning 16%i hozirgi
o‘zbek adabiy tili so‘z boyligida mavjud emas.

10. Funksional-semantik tahlil TNda qo‘llangan so‘zlarning ma’noviy-
vazifaviy xususiyatiga ko‘ra 37 mavzuiy guruhga birlashganini ko‘rsatdi. ljtimoiy-
siyosiy, harbiy, ilmiy, diniy terminlarning asosiy gismini arabcha va forscha-
tojikcha, gisman, o‘zbek (turk)cha, harakat-holat, inson tana a’zolari (somatizm),
garindoshlik, hayvonot dunyosi (zoonim), sanoq, migdor ma’nosini ifodalovchi
leksemalarning asosini o‘z gatlam, antroponim va toponimlarning aksariyatini esa
forscha-tojikcha so‘zlar tashkil etgan.

11. So‘z ma’nolarining paradigmatik munosabati semantik jihatdan qaralib,
ma’no jihatdan bir xil — sinonim va ma’no jihatdan garama-garshi — antonimlarning
asarda keng o‘rin egallagani aniglandi. Sinonimik paradigmadagi har bir so‘z
o‘zining ma’no nozikligidan kelib chigib, mutlag (absolyut) va semantik (o‘zaro
yaqin ma’noli) sinonimlarni vogelantirgan. Ular ma’no qgirrasi, pragmatik semasi va
uslubiy jihati bilan farglangan. Sinonimik gatorlar, asosan, ot, sifat, fe’l turkumli
so‘zlar doirasida yuzaga chiggan hamda bu leksemalar ma’noning darajasini
belgilashga xizmat gilgan.

12. Zid ma’noli so‘zlar o‘z qatlam va o‘zlashmalararo tarkibdan iborat.
Antonimlarning, asosan, belgi-xususiyat, harakat va holatni bildiruvchi so‘zlarda
uchrashi aniglandi. Asar matnida mavjud omoleksemalar turli xil atash ma’nolarida
omonimik qator hosil gilgan. Omonimlarning asosiy qismi o‘z gatlamga mansub
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leksemalardan iborat. TN muallifi eski o‘zbek adabiy tilining boy va rang-barang
imkoniyatlaridan keng ko‘lamli istifoda etgan holda tilning go‘zalligini va
imkoniyati kengligini ko‘rsatib berdi.

13. Asar muallifining leksik birliklarni ko‘p ma’noda ishlatish mahorati yaqqol
ko‘zga tashlanadi. I1zlanishlar ko‘p ma’nolilikning ot (50%) va fe’l (30%) leksemalar
doirasida faolligini ko‘rsatdi. Shuningdek, sifat (10%) va boshga so‘z turkumlari
doirasida gisman (10%) kuzatildi. Manba yaratilgan davr eski o‘zbek adabiy tilida
qo‘llangan leksemalarda yuz bergan ma’no o‘zgarishlari yangi ma’no hosil
gilishning metafora, metonimiya, sinekdoxa singari usullari zaminida vogelangan.

14. Muallif vogelikni ifodalash, inson ruhiyati, fe’1-atvorini yoritish jarayonida
mubolag‘a, jonlantirish, epitet, o‘xshatish singari badiiy vositalaridan ham ustalik
bilan foydalangan, bunday mohirlik tasvir obyektining ta’sir darajasini oshirishda
ahamiyat kasb etgan.

15. Asar leksikasidagi leksik-semantik jarayonlarni atroflicha tahlil gilish til
taraqqiyotidagi o‘zgarishlarni kuzatish, turkiy leksikaga xos uslubiy-semantik
jihatlarni, o‘zbek adabiy tilining rivojlanishi borasidagi nazariy garashlarni
oydinlashtirishga xizmat giladi.

16. TN nafagat tilshunoslik va adabiyotshunoslik nugtai nazaridan, balki
tarixshunoslikda ham muhim mohiyatga ega tarixiy asar ekanligi bilan ahamiyatlidir.
Asar XV asr oxiri — XVI asr boshlaridagi o‘zbek adabiy tili tarixini, uning leksik-
semantik, grammatik xususiyatlarini o‘rganishda muhim va gimmatli manba
hisoblanadi. Asar nafagat o‘zbek, balki arab hamda fors-tojik tillari tarixida ham
munosib o‘rin tutadi. Manba turkiy tillar tarixiy taraqgiyotidagi, xususan,
leksikasidagi o‘zgarishlarni kuzatishda, tadqiq etishda muhim ahamiyatga ega.
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INTRODUCTION (Doctor of Science (DSc) Dissertation Annotation)

Relevance and necessity of the dissertation theme. In global linguistics, one
of the primary tasks is the scientific study of ancient written monuments that serve
as classical examples of each national language, with the aim of preserving and
conveying their original meaning to contemporary generations. Systematic research
into lexicology, the most dynamic area of language, and the transmission of its
expression, content, and significance in historical sources to future generations is
more important now than ever before. In this sense, it becomes possible to study the
problems related to the lexicon of historical works, to analyze their historical
development in synchronic and diachronic aspects, and to identify philosophical and
synergetic laws related to the history of language. A historical approach to any
linguistic phenomenon, relying on primary sources and comparing the lexicons of
written monuments created in different periods of language development, is
considered a crucial task to identify both commonalities and differences.

Linguistic research conducted in the world today, including studies on
historical sources and their lexical features, holds significant scientific and practical
importance in the development of this field. The study of the language of written
monuments, the preparation of critical editions of manuscripts, their publication,
dissemination to the general public, translation into foreign languages, and research
into their linguistic features have attracted great interest from many scholars. These
endeavors contribute to the global recognition and status of languages.

In recent years, our country has created extensive opportunities and conditions
for studying the scientific heritage of our ancestors, and targeted scientific research
dedicated to this issue has been conducted. At the same time, the priority direction
was set to reveal the still unexplored layers of our unique scientific heritage, in
particular, to study the unique manuscripts stored in the funds of our country and
abroad. Currently, “ ...over 100,000 manuscripts are stored in Uzbekistan's book
collections. Unfortunately, these rare books have not been fully studied; they are
waiting for scholars and their readers. These unique works can provide answers to
many pressing problems of our time... However, we must openly admit that despite
being the heirs of such a precious heritage and possessors of such wealth, we have
not done enough to study them comprehensively and to convey them to our people,
especially our young generation, and to the global community”’’. The need to
recognize this has become the basis for studying this invaluable spiritual heritage
from a linguistic standpoint. Today, Uzbekistan is creating and maintaining an
electronic database of unique manuscripts stored within its borders. Systematic
efforts are being made to conduct in-depth research and provide theoretical
descriptions of these manuscripts. Scholarly interpretations of written heritage are
being published in both Uzbek and foreign languages through mass media and the
internet. Sufficient conditions are being created to introduce the works of these
manuscripts to domestic and foreign scholars, specialists, and students and to
facilitate their study. Moreover, the issue of conducting specialized research into a
number of problems, such as the lexical features of sources that played a significant
role in the historical development of the language, and the study of spiritual heritage

7 ¥36exucron Pecrybukacu [pesunenty [llaskaT Mup3uéesuunr ¥Y36exucron Pecry6mmxacu Omuii Maxomcn Cenatu Ba
Konynumnuk nanaracura Mypoxaatnomacu // Xank cy3u. — Tomkenr, 2017 iiwn 23 nekaOpb, Ne 258.
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from a linguistic perspective, had been awaiting a solution. In particular, the
vocabulary of the 16th-century source "Tavorixi guzida. Nusrathoma" which
occupies a special place in the history of the Uzbek language, has not yet been
studied in a monographic format. As is known, currently, in our country, “...there is
a special focus on scientific research aimed at revealing many unexplored layers of
our national cultural heritage in the fields of textual studies, literary source studies,
linguistics, philosophy, and the history of culture”’®. It plays a fundamental role in
further expanding the scope of scientific research in this area.

This dissertation research contributes to the fulfillment of tasks outlined in the
following decrees of the President of the Republic of Uzbekistan: the Decree No.
PF-4958 of February 16, 2017 "On further improving postgraduate education”, the
Resolution No. PQ-2909 of April 20, 2017 "On measures to further develop the
higher education system", the Decree No. PF-5850 of October 21, 2019 "On
measures to fundamentally enhance the prestige and status of the Uzbek language as
the state language", the Resolution No. PQ-2789 of February 17, 2017 "On measures
to further improve the activities of the Academy of Sciences, the organization,
management, and financing of scientific research"”, the Resolution No. PQ-2995 of
May 24, 2017 "On measures to further improve the system of preservation, study,
and promotion of ancient written sources", the Decree No. PF-6084 of October 20,
2020 "On measures to further develop the Uzbek language and improve language
policy in our country”, the Decree No. PF-6097 of October 29, 2020 "On approving
the concept of development of science until 2030 and the Decree No. PF-60 of
January 28, 2022 "On the development strategy of New Uzbekistan for 2022-2026",
as well as other normative legal acts related to this activity.

The appropriateness of the research to the prior directions of the
development of science and technologies. This dissertation was conducted in
accordance with the priority direction I. “Formation and implementation of a system
of innovative ideas for the social, legal, economic, cultural, and spiritual
development of an information society and a democratic state” within the framework
of the development of science and technology in the republic.

Review of foreign scientific research on the topic of the dissertation’®.

The research of historical sources, their source studies and textual
characteristics, paleographic aspects, stages of language development, literary
traditions, and innovations is being extensively studied at leading higher education
institutions and research centers worldwide, including Peking University, Beijing
(China), Academy of Korean Studies Grant (Republic of Korea), New York
University (USA), University of Harvard, University of British Columbia (Canada),
Dzyoti University (Japan), Hoji Beyrem Universitesi, Artvin Coruh Universitesi
(Turkey), Khojand State University (Tajikistan), Al-Farabi Kazakh National
University (Kazakhstan), Uzbek Institute of Language, Literature and Folklore of
the Uzbek Academy of Sciences, Tashkent State University of Oriental Studies,

8 Y36exncron Pecry6mukacn Tpesugentuannr 2017 iwr 24 maiinarn ITK-2995-con «Kammuii é3Ma MaHOaIapHH CaKIIALL,
TaJKUK Ba TapFu0 KWIMII TH3UMHHH sHaJa TaKOMHJUIALITHPUIN dYopa-Taxdupnapu Ttyrpucuia»ru Kapopu. I1K-2995-con
24.05.2017. Kagumuii é3mMa MaHOamapHM cakjiaml, TaIKWK Ba TapFuO KWIMII TU3UMHHHU SHAAa TAaKOMIJUTALITHPHII 4Opa-
tagbupnapu tyrpucuna (lex.uz)

78 luccepTauusi MaB3ycH OViMuYa XOPMKMI WIMHH TaAKMKOTIAp LIApXH Www.msuw.ru, www.linguanet.ru, www.spbu.ru,
www.kpfu.ru,  www.altspu.ru,  www.bloomington.iu.edu, www.uchicago.edu, www.sfu-kras.ru,  www.columbia.edu,
www.uw.edu.pl, www.uva.nl, tobolsk.utmn.ru, www.uni-leipzig.de, www.cam.ac.uk, www.ku.dk, www.unige.ch, www.hgu.tj,
www.kaznu.kz, www.tsuull.uz, www.samdchti.uz, www.samdu.uz, www.adu.uz, www.fdu.uz Ba Gomxka manOamap acocuma
amaira OLIUPHIIIH.
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Alisher Navoiy Tashkent State University of Uzbek Language and Literature,
Samarkand State University, Samarkand State Institute of Foreign Languages,
Urgench State University, Andijan State University, and Fergana State University
(Uzbekistan)

In global linguistics, the study of the lexicon of historical and literary sources,
the characteristics specific to the literary language of the period in which written
monuments were created, stages of the formation of the lexical level, and the
relevance of illuminating the semantics of lexical units have been substantiated
(Moscow, Saint Petersburg, Kazan, Altai, Siberia, Tobolsk Universities, Russia); the
linguistic features of classic works and the author's mastery of word usage have been
illuminated (University of British Columbia, Canada; Institute of Linguistics of the
Russian Academy of Sciences, Russian Federation); the issue of the role of ancient
written monuments in the formation of modern literary languages has been analyzed
(Academy of Korean Studies Grant, Republic of Korea; Bashkir State University,
Russian Federation); critical texts of spiritual heritage and historical monuments
have been created (Kazakh National University, Kazakhstan; Khojand State
University, Tajikistan; Moscow State Linguistic University, Russian Federation);
classical works have been studied, the scientific, spiritual, and educational value of
written sources has been determined, and their artistic and linguistic features have
been studied (Uzbek Institute of Language, Literature and Folklore of the Uzbek
Academy of Sciences, Alisher Navoiy Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature, Samarkand State Institute of Foreign Languages, Andijan
State University, Fergana State University, Uzbekistan) As a result of the conducted
research, a theory of linguistic analysis of historical works has been created.

In global linguistics, research is being conducted in the following priority areas:
studying the linguistic features of written monuments, researching historical sources,
especially reading and analyzing manuscripts and printed works, studying their
linguistic features, and presenting them to a wide audience; comparing different
copies of a particular source stored in libraries and creating their comparative critical
text; studying manuscript and printed texts and bringing them closer to the original;
publishing their transliteration in the current script and introducing them to a wide
readership; analyzing them from the perspective of linguistics, literary criticism,
source studies, and textual criticism.

Scope of study of the problem. A number of studies in Uzbek linguistics have
highlighted the characteristics of a particular period's language based on the study
of written monuments. In particular, research has been conducted that reflects the
features of the Old Turkic language and the Old Turkic language®. The lexicon and
terminology of written monuments from the 11th to the 14th centuries were studied®?,

80 Conuxos K. XI-XV acp yiiryp é3yBiu Typkuii €1ropaukiapHunr rpaguk-GoHeTuk Xycycusaraapy. Ouios. paH. J-py.. Ikcc.
— Tomxent, 1992; PycramoBa C. Maxmyn Komrrapuii myratuauHT stekcukorpaduk xycycustiapu. Oumon. ¢as. HOM3. ... IuCC. —
Tomkent, 1998; lanaboes X. “/leBOHY IyFOTUT TYpK HUHT THII XycycusTiapu. — Tomkent, 2017; Po3ukosa I'. “/leBoHy JyFoTHT
TypK” acapujaru oT JIeKCeMaJapHUHT CEMaHTHK, QYHKIMOHAN Ba ycIyOuit Xycycuatnapu. @umon. dan. a-pu.. aucc. — Gaprona,
2021; HAyctmypomoB M. VYpxyn-Enmceit Outurrommapuaarn xapOuii Tepmuniap Taakuku. Pumon.dan.0yiinda danc.a-
pu.mucc.aproped. — Tomkent, 2023 Ba x.

81 Hamxun D.H. UcToprKko-cpaBHUTENBHBIN clIOBAph TFOPKCKHX s13b1k0B XIV Beka: Ha MaTepuaie “Xocpas u [lupun” Kyroa.
Ku.l. — JI-M, 1979; ®azbutoB D.U. Ctapoy30ekckuii si3pik. Xopeamuiickue mamatHuku XIV Beka. I-1l. — Tamkent, 1966, 1971;
Janabae X.A. OOImECTBEHHO-IIOIUTHIECKAsT U COIHANbHO-DKOHOMHYECKAass TEPMHHOJOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX MHCHMEHHBIX
namsatHUKax XI[-XIV BB. — TamkenTt, 1991; Aonymykypos b. XI-XIV acp Typkuii ManOanap tTiimaara 300HuMiIap. Oumon. ¢as.
HOMS3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 1998; “Kuccacu Pabry3uii” nexcukacu. ®unod.. gpas. a-pu.. nucc. — Tomkent, 2017 Ba x.
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research emerged that was dedicated to studying the language of Old Uzbek literary
sources, and the linguistic features of historical written monuments were examined®?.

The first information about the rare example of 16th-century Uzbek language,
"Tavorixi guzida. Nusratnoma,” can be found in the notes of Ch.Ryo, V.Bartold,
A.Semenov, and K.Petrov 8 . Through the research of R.G.Mukminova,
S.A.Azimjonova, B.A.Ahmedov, S.K.Ibragimov, S.T.Bekmuradov 2 and
A.M.Akramoyv, it is possible to obtain some information about the work®®. The
scientific study of the linguistic features of the work, particularly its morphological
structure, began in the years following independence®®. The fact that, apart from
A.Khalilov's research, the linguistic features of the work "Tavorixi guzida.
Nusratnoma," especially its vocabulary, have not been specifically analyzed,
underscores the relevance and novelty of the topic we have chosen.

The connection of the dissertation topic with the research plans of the
higher educational institution where the dissertation was completed. This
dissertation was completed within the framework of the research project “Issues of
the History of the Uzbek Language” as part of the research plan of Fergana State
University.

The aim of this research is to determine the quantity of the vocabulary used
in Tavorikhi Guzida. Nusratnoma, classify the lexical units in the work according to
lexical layers, establish the ratio of native and borrowed vocabulary, analyze the
semantic and functional-stylistic features of words, examine the semantic
relationships between lexical units, assess the author’s mastery of word usage, and
highlight the linguistic factors that define the uniqueness of the language of the work.

Tasks of the research:

to provide complete information about and analyze the work “Tavorixi guzida.
Nusratnoma” and to summarize the research conducted on this work;

82 Canakysos V. HccnenoBanue s3pika namsTHuka XV Beka «Myxokamar yn-myrataitn» Anumepa Hasou. AToped. aucc.
.. kaua.¢unon.Hayk. — Tamkenr, 1971; HaceipoB U. Jlekcuka «Mamxanuc aH-Hadaucy Anuinepa HaBoun. ABroped.auce. ...
kaHa.¢uwion.Hayk. — Tamkent, 1980; XamumoB 3. JIeKCHKO-CEMaHTHYECKOE W JMHTBOIMOITHYECKOE HMCCICIOBAHHE SI3BIKA
«JIncanar-taitipy Ammmepa HaBom. Asroped. mucc. ... kaHn.¢unonHayk. — Tomkent, 1982; Badoes b. Hasowmii acapmapn
nekcukach. — Tomkent, 1983; Ymapos D.A. «banoe an-nyrat» 1 «CaHIIIoX» Kak JIeKCUKorpaduueckre maMITHUKU U HCTOYHUKH
u3ydeHus: crapoyszbekckoro s3bika XVI-XVI BB. [ucc. ... a-pa ¢unonnayk. — Tomkenr, 1989; Ymapos D.A. Jlekcuko-
rpaMMaTH4ecKas XapaKTepUCTKa (ppa3eoqoru3MoB «Xa30WuH yn-MaoHui» Amumepa HaBou: ABtoped. ... mucc. xaun. ¢uion.
Hayk. — JI, 1968; XycanoB H. XV acp ¥30ex &ma Earopiamkinapu THIMAArd aHTPOIIOHMMIIAPHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK
xycycusitapu. — TomkeHnT, 1996; XycanoB H. XV acp y30ex €Ma éxropiuknapy THIMIATH aHTPONOHMMIIAPHHUHT JIEKCHK-
CeMaHTHK Ba yciyouit xycycustnapu: ®umnon. ¢an. a-pu. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2000; Amupbaes C. CTpyKTypHO-
CeMaHTHYEeCKHEe 0COOCHHOCTH MPOCTOr0 MPEIJIOKEHHsI B IPO3andecKuX Mpou3BeneHnsx Anmmepa HaBou. ABroped. aucc. ... a-
pa punon.Hayk. — Tomkent, 1990; Xonmanosa 3. “bobypHoMa” nekcukacu Taakuku. @umnon.gan.a-py. ...mucc. — Tomkent, 2009;
Vpo36oeB A. OraxuifHMHI Tapuxuii acapiapu Jiekcukack. — Tomkent: Muharrir, 2013; Ywmaposa H. Asmmmep Hasowit
acapJapUHHHT JINCOHUH-KOHIENTyan Tankuku. duion. ¢an. a-pu. aucc. — Gaprona, 2021 Ba x.

8 Ppé Y. Catalogue of the Turkish Manuscripts in British Museum. Londra. 1988. — P. 276-280; Catalogue of the Turkish
manuscripts in the British museum : British Museum. Dept. of Oriental Printed Books and Manuscripts : Free Download, Borrow,
and Streaming : Internet Archive; Bapromsa B.B. Ortuer o xomanauposke B Typkecran // 3amucku Bocrounoro OtueneHus
Nmneparopckoro Pycckoro Apxeonoruueckoro O6mectsa. Tom marHaguatseiid. 1902-1903. — Cankr-IlerepOypr: Tunorpadus
Nmmeparopckoit Akanemun Hayk, 1903. — C. 183-184, 186; Ilerpos K.W. Ouepku dheoqanbHBIX OTHOIIEHUH y KUPTU30B B XV-
XVIII BB. — @pynze, 1961; Ilerpos K.1. K ucropun npmxenns kupru3os Ha TsHb-111aHs u X B3aMMOOTHOIIEHHH ¢ HOpTaMH B
XI1I-XV BB. — ®pyn3se, 1961.

8 Myxkmunosa P.I'. Bops6a 3a MaBepaHHaxp Mexay TUMypHaamu u imeit6anuaamu (K uctopum o6paszoBaHus y36eKCKOro
rocyzaapcrBa meiibannnoB) ABroped. mucc. kaHn. uct. Hayk — JI., 1949; AsumxonoBa C.A. K ucropum ®depransr BTOpOit
nonoBuHbl XV B. — Tamkenr, 1957; Axmenos b.A. I'ocymapcrBo koueBeix y30exoB. — M.: Hayka, 1965; Ho6parumos C.K.
Marepuansl o ucropuu kasaxckux xaHctB XV-XVIII Bekos. Cocr. C.K.Moparnmo, H.H.Munrynos, K.A.Ilumynnna,
B.ILIOouH. — Anma-Ara: Hayka, 1969; bexmypanos C.T. “TaBapux-u rysuaa — HycpatHoma™ acapu Mapkasuii Ocué tapuxu
XaKuaa MabIyMoT OepyBun Manba cudarua. — Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences. — 2022,
August. Volume 2 | Issue 8.

85 AxpamoB A.M. “TaBapux-u rysuna - Hycpar-name”. CounHeHue aHoHUMHOro aBTopa X VI Beka. Jlucc. kaHa.puIoN.HayK.
— Tomxent, 1965; TaBapux-u ry3una-HycpaT-name. VcnenoBanue, KpUTHUECKUHA TEKCT, aHHOTUPOBAHHOE OTJIaBJICHUE U TabauLa
CBOJHBIX OTJIaBIICHUH KaHAuAaTa Guiaoi. Hayk A.M.AxpamoBa. — Tomkent: ®an, 1967.

8 Xamunos A.JI. “HycpatHoma” acapy THIMHMHT Mopdonoruk Kypummu (I'paMmaTtuk kateropusiap). ®unoun.pan.HoMs.
nucc. — Tomkent, 1994.
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to determine the historical-etymological genesis of the source’s lexicon and to
transliterate the manuscript copy of the work into the Latin alphabet;

to elucidate the semantics of Turkic words in the text and to analyze the
frequency of use of Turkic words in both Old Turkic and modern Uzbek literary
language;

to elucidate the semantics of the Arabic and Persian-Tajik words in the text and
to determine the frequency of their usage in both Old Turkic and modern Uzbek
literary language;

To reveal the historical development of the functions of words by studying
lexical units grouped thematically, and to compile an explanatory dictionary of the
words used in it.

The object of the research. The T1 manuscript of the work "Tavorixi guzida.
Nusratnoma," stored under inventory number 4347 in the manuscript fund of the
Abu Rayhan Beruniy Institute of Oriental Studies of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan, has been selected®’. Additionally, the facsimile editions of
the London and Petersburg copies, prepared by A.Akramov, were used®®,

The subject of the research is the analysis of the historical-etymological,
semantic, and formal-semantic characteristics of the vocabulary in the work
“Tavorixi guzida. Nusratnoma.”

Research methods. In elucidating the research topic, comparative-historical,
comparative-descriptive, structural analysis, retrospective analysis, and statistical
analysis methods were employed. The research is primarily diachronic in nature,
with recourse to synchronic aspects where necessary.

The scientific novelty of the research is as follows:

the research examines the historical background, structure, authorship,
manuscript copies, and literary-artistic aspects of Tavorikhi Guzida. Nusratnoma, a
rare historical source from the 16th century, while identifying the linguistic research
challenges associated with the work;

the study provides evidence of both etymological similarities and semantic
differences between the lexicon of the work and the vocabulary of Old Turkic, Old
Uzbek literary language, and modern Uzbek literary language;

the research establishes semantic changes in the lexicon, such as meaning
expansion, narrowing, and shifts, and proves the application scope of thematic
groups within the vocabulary classification of the work;

the etymology and semantics of Turkic, Arabic, and Persian-Tajik words in the
text are analyzed, revealing the role of native and borrowed lexical units in the
vocabulary of the Uzbek language of the 16th century. The study also explores
language contact processes and their influence on lexical evolution;

by classifying the lexemes based on formal and semantic relationships, the
study demonstrates synonymic, homonymic, and antonymic paradigms, their
historical development, and paradigmatic relationships among lexemes within
various thematic groups. Additionally, phenomena such as metaphor, metonymy,
synecdoche, and functional equivalence within the lexicon of the work are
substantiated with examples.

BT 4l Cijeai 508 Gl V3P®A A6y Paiixon BepyHuil HOMHZArH MIAPKIIYHOCTMK MHCTHTYTH Kyné3Mamap (OHIH.
Tombocma. Ne 4347.

8 Tapapux-u rysuma-Hycpar-name. VcenoBanue, KpUTHIECKHI TEKCT, aHHOTHPOBAHHOE OTJIABJICHHE M TAOIIUIA CBOJHBIX
ornaBieHHd kKaHauaaTa gpuioin. Hayk A.M.Akpamosa. — Tamkent: ®an, 1967.
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The practical results of the research are as follows:

it is justified by the fact that the history of language provides crucial scientific
and theoretical information for the field of lexicology and also contributes to the
improvement of textbooks and manuals on semasiology, terminology, lexicography,
and linguopoetics;

this is justified by the fact that it can contribute to the further improvement of
textbooks and manuals created and to be created in the fields of “Uzbek Language
History”, “Textual Studies”, and “Comparative Historical Grammar of Turkic
Languages”, as well as to the enhancement of current terminological and educational
dictionaries;

a monograph titled “Tavorixi guzida. Nusrathoma: Lexical Features” has been
published;

an explanatory dictionary of the words used in the work “Tavorixi guzida.
Nusratnoma” has been compiled;

it has been proven that this research provides practical assistance in enriching
the knowledge of students, graduate students, researchers, and specialists in the field
of philology in areas such as language history, comparative analysis of Turkic
languages, etymological research, historical lexicology, historical terminology, and
the study of word semantics.

this is justified by the fact that it serves as a theoretical source for research
aimed at identifying and studying the unique semantic features of the words in the
work.

The reliability of the research results is characterized by the clear
formulation of the problem, the reliance of theoretical information on specific
scientific sources, the grounding of conclusions in linguistic analysis methods, the
practical implementation of theoretical perspectives and conclusions, the
confirmation of obtained results by authorized organizations, and the study of the
topic based on the leading scientific concepts of world linguistics.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research is evident in the linguistic analysis of the lexicon of
“Tavorixi guzida. Nusratnoma” which allows for the study of the historical stages
of development of the vocabulary of the Old Uzbek literary language and the
highlighting of the unique features of historical lexicology. The work establishes
criteria for studying the lexicon of historical written sources. The ideas and
conclusions presented in the dissertation will be an important factor in illuminating
issues related to the fields of lexicology, semasiology, lexicography, and
terminology of the Uzbek language. The research results are destined to serve as a
theoretical basis for the creation of textbooks and manuals, as well as for providing
methodological guidance and recommendations.

The practical significance of the research is determined by its importance in
studying the lexical units in “Tavorixi guzida. Nusratnoma” illuminating the
author’s skill in word usage, and analyzing lexical features. The research results
serve as a valuable source for compiling a “Complete Explanatory Dictionary of
16th Century Uzbek Words.”

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
from the study of the lexical features of the work “Tavorixi guzida. Nusratnoma’:
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the classification of lexemes in Tavorikhi Guzida. Nusrathoma based on their
structural and semantic relationships, including synonymic, homonymic, and
antonymic paradigms, their historical development, and paradigmatic relations
among lexemes in various thematic groups, as well as findings on metaphor,
metonymy, synecdoche, and functional equivalence, were utilized in the execution
of the fundamental project F3-2019081773 (2019-2023) titled "Development of
Interactive Educational and Methodological Manuals for the Course 'Children’s
Dances' for Music and Arts Educational Institutions” (Certificate No. 1/04-103,
Uzbekistan State Academy of Choreography, June 20, 2024). As a result,
dissertation materials contributed to systematic conclusions and were used in
compiling and justifying definitions in the "Concise Uzbek-Russian-English-French
Explanatory Dictionary of Uzbek Children's Dances, Dance Costumes, and
Ornaments",

findings on the etymology and semantics of Turkic, Arabic, and Persian-Tajik
words in the source, as well as conclusions on the role of native and borrowed lexical
units in the 16th-century Uzbek language and their integration through language
contact, were utilized in the fundamental project 1Z-2019081663 (2020—2021) titled
"Creation of a Website and Multimedia Products (Electronic Dictionaries)
Dedicated to Promoting Uzbek National Dance Art" (Certificate No. 1/04-102,
Uzbekistan State Academy of Choreography, June 20, 2024). As a result, the
"Concise Uzbek-Russian-English-French Explanatory Dictionary of Uzbek
National Dance Terminology" was enriched with etymological and semantic data;

findings on semantic changes in the lexicon, including meaning expansion,
narrowing, shifts, and thematic classifications of words, were effectively applied in
the applied project No. 1L-662205561 (2023-2024) titled "Creation of the Alisher
Navoi Authorial Corpus (Based on Ghazals from 'Khazoyin ul-Ma’oni')" (Certificate
No. 04/1-1713, Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature, July 1, 2024). Consequently, terms in Alisher Navoi’s works were
identified, their etymological features and genetic foundations were explained, and
the findings contributed to the compilation of a bilingual dictionary;

the research outcomes related to the historical context, structure, authorship,
manuscript copies, and literary-artistic aspects of Tavorikhi Guzida. Nusrathnoma
were incorporated into the scripts of television and radio programs such as
"Bedorlik,"” "ljod Zavqi," "Ta’lim va Taraqgiyot," and "Millat va Ma’naviyat" on the
"Uzbekistan" channel of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
(NTRC) (Certificate No. 26-36-899, NTRC Uzbekistan, June 22, 2024). As a result,
the programs’ content was enriched, providing significant theoretical and scientific
contributions to lexicology, semasiology, terminology, lexicography, and linguistic
poetics, and aiding in the improvement of educational materials, terminology, and
dictionaries;

conclusions on the etymological and semantic relationships between the
lexicon of Tavorikhi Guzida. Nusrathoma and Old Turkic, Old Uzbek literary
language, and modern Uzbek language were utilized in cultural and educational
events organized by the Spiritual Enlightenment Promotion Center of the Republic
of Uzbekistan, Fergana Regional Branch (2025) (Certificate No. 03/01/19-80,
January 23, 2025). These results were actively used in public meetings, open

45



discussions, and academic conferences, broadening the scope and significance of the
events;

research findings related to the historical context, structure, authorship,
manuscript copies, and literary-artistic aspects of Tavorikhi Guzida. Nusrathoma
were also incorporated into the script development of cultural and educational
programs organized across regions by the National Library of Uzbekistan named
after Alisher Navoi (2023-2024) (Certificate No. 02-02/115, January 22, 2025). As
a result, the events gained greater depth and significance. Additionally, scientific
discoveries from the dissertation contributed to enriching the "Documents and
Manuscripts" collection of the National Library with new materials.

Approbation of the research results. The research results were presented and
discussed at 7 international and 7 republican scientific-practical conferences.

Publication of the research results. A total of 31 scientific works have been
published on the dissertation topic, including 1 monograph. 16 articles have been
published in scientific journals recommended by the Higher Attestation Commission
of the Republic of Uzbekistan for the publication of the main results of doctoral
dissertations (9 in republic and 7 in foreign journals)

Structure and scope of the study. The dissertation consists of an introduction,
four main chapters, a conclusion, a list of references, and two appendices. The total
volume of the dissertation is 260 pages.

The research includes two appendices: 1. Transliteration of the work “Tavorixi
guzida. Nusratnoma” - 168 pages.

2. An explanatory dictionary of words from the work - 262 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introduction justifies the relevance and necessity of the dissertation topic,
analyzes the level of its study; defines the purpose, tasks, object, and subject of the
research; demonstrates the relevance of the work to important directions of scientific
and technological development; and outlines the scientific novelty, practical results,
reliability of the results, theoretical and practical significance, implementation of the
results, published works, and the structure of the dissertation.

The first chapter of the dissertation is titled “The Work “Tavorixi guzida.
Nusratnoma” and its Research History” and its first section examines “Tavorixi
guzida. Nusratnoma” as a historical and literary-artistic source.

In studying the history of any society, the works left behind by the historians
of that period are considered of great importance. As is known, the Uzbek language
has a very long history, and in its development, there are several periodic stages that
differ from each other in terms of certain linguistic features. Since the period of
development of the Uzbek language in the 15th-16th centuries has been recognized
by world scientists as a “golden age®,” it is necessary to consider it essential to
analyze the language of each work of this period in all aspects and to illuminate it
comprehensively.

8 Camotinosma A.H. K WCTOpHH JHTEpaTYpHOTO CpeIHEA3WAaTCKO-TYPENKOro s3bika. // Mup-Ama-1llup. COopHHK K
MATUCOTIIETHIO cO JHs poxaenus. — JI., 1928. — C. 21. 181
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Creating a comprehensive historical phonetics, lexicon, and grammar of the
Uzbek language is linked to the study of the language of written monuments related
to the history of the Uzbek language. One such source is the work “Tavorixi guzida.
Nusratnoma.” When discussing the period in which the work was created, it is
necessary to emphasize the significant development of science and culture during
the Shaybanid dynasty. The presence of prominent scholars among the dynasty's
rulers serves as proof of this. A number of historical works were created in honor of
Muhammad Shaybani, who ruled Central Asia in the late 15th and early 16th
centuries and founded the Shaybanid dynasty, with the aim of describing his military
campaigns and conquests. These include Muhammad Solih's “Shayboniynoma,”
Mulla Shodiy's “Fathnomai xoniy,” and Binoiy's “Shayboniynoma” and
“Mehmonnomayi Buxoro.” Some of these were written in prose, while others were
written in verse, in the old Uzbek and Persian languages. Moreover, the fact that
numerous historical works were created during this period is significant, indicating
a notable development in the field of history. At the behest of Shaybani Khan,
scholars such as Kamoliddin Binoiy, Mulla Shodiy, Muhammad Solih, and
Fazlulloh ibn Rozbekxon wrote and dedicated their works to the khan. Furthermore,
the following works can be added to this list: Abdulla ibn Muhammad ibn Ali
Nasrulloh's “Zubdat ul-ozor,” Tanish Bukhari’s “Abdullohnoma” (“Sharafnomai
shohiy”), and the anonymous “Tavorixi guzida. Nusratnoma®.” One of the primary
manuscripts of this work (A) is kept in the British Museum under the number OR-
3222%, while another (B) is preserved in the Institute of Oriental Manuscripts of the
Russian Academy of Sciences under the number V-745%,

This work is a historical source written in Old Uzbek and dedicated to the
history of Genghis Khan, Amir Timur, and primarily Shaybani Khan. Scholars have
put forward various opinions regarding the author of this work. This source is
considered a valuable spiritual heritage that describes the history of Central Asia and
the neighboring tribes and peoples. This historical monument includes a basmala
(invocation), an author’s preface, the history of the Oghuz, Turk, and Mongol tribes,
the history of Genghis Khan and his descendants, the history of Amir Timur and the
Timurids, and the history of Shaybani.

This work, whose title can be translated as “Selected Histories - The Book of
Victories,” is a valuable source of information about the history, ethnography,
geography, art, language, and literature of the Uzbek and other Central Asian
peoples in the 15th and 16th centuries. This work is of great importance for
philologists in studying the historical development of the Uzbek literary language,
its formation stages, and changes during its development; for philologists, historians,
and source scholars in studying the periods of the Mongols, Timurids, and especially
the Shaybanids. It should be especially noted that the work is structurally and
compositionally perfect, and it has served as a model for creating other historical
sources on the same topic.

The complex nature of the text, which includes elements of translation,
compilation, creative interpretation, and independent authorial statements,

9 Next is written as TN

9 Rieu Ch. Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum. — London, 1888. — P. 276-280; Catalogue of the
Turkish manuscripts in the British museum : British Museum. Dept. of Oriental Printed Books and Manuscripts : Free Download,
Borrow, and Streaming : Internet Archive

92 Omncanme TIopkckux pykonmceil Mucrutyra Haponos Aszuu (OTPUHA) / AH, UHcTHTYT BocToKoBeeHus. — M.: Hayka,
1965. — Onuce 75; ¢_dmitrieva_muginov_muratov_1_1965.pdf (orientalstudies.ru)
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complicates the question of determining the author's role. The title suggests that the
author was more than just a translator. The presence of specific factual information,
the claim that it was written at the behest of Shaybani Khan, the inclusion of
important dates, and the presence of miniatures indicate that it was created in or near
a royal court. Based on this information, it can be concluded that the author was
likely a scholar who had access to historical texts kept in the court, and who perhaps
dictated the text to a group of people knowledgeable in history.

The work is structurally divided into three parts (chapters) The first chapter
contains information from the time of Noah and Japheth to Muhammad Solih,
including the genealogy of the Turks' ancient legendary ancestor Oghuz Khan and
Chingiz Khan, starting from Alanquva. The first part also includes the history of
Oghuz Khan and the ancient Turks, Chingiz Khan and his descendants who ruled
Mongolia, the Kipchak Steppe, Transoxiana, and Iran. The second part is dedicated
to the history of Timur and the Timurids. In the part about Oghuz Khan, the wars of
Kun Khan, Oy Khan, Yulduz Khan, Kok Khan, Chingiz Khan, and El Khan are
briefly described. Following this information, important details are provided about
the tribes of Oghuz Khan, such as the Uyghurs, Qongirats, Kipchaks, Qarlugs,
Kalachs, and Kanglis. Then, commentaries on the sons of Oghuz Khan are presented.
Throughout the work, the history of the Oghuz Turks, the Mongol tribes, Chingiz
Khan and his descendants, Amir Timur and his struggle with Tokhtamysh are
discussed.

The second part of the work, “Nusratnoma” holds significant scholarly value.
It contains valuable information about the structure, ethnic composition of the
Shaybanid army, as well as the harsh policies enforced by the nomads in the
Karakalpak, Hisor, Chaghatai, Oratepa, and Khojand regions. Another reason for the
work's reliability as a source is the precise dating of the events described. Moreover,
only the TN work provides a correct and complete account of the conquest of the
Ferghana Valley by Shaybani Khan’s forces. The beginning of the work mentions
the scribe Kamoliddin, while the end states that it was edited in shikasta script by
Muhammad Solih at the behest of Shaybani Khan. The margins of the work are also
written in shikasta script. The original text of the manuscript, however, is entirely
written in nasta'liq script from beginning to end.

The third chapter provides information about the feudal relations in the Dashti
Qipchak after the death of Abu’l-Khayr Khan, internal conflicts, the stories of
Shaybani Khan's youth, his uncle Mahmud Sultan, and other historical figures, as
well as his campaigns to Ferghana. Additionally, it describes the history of Abu'l-
Khayr Khan's unification of the nomadic Uzbek tribes, including the participation of
his maternal grandfather Vaqgas, internal divisions, and the struggles of the Mangyts
and Kazakhs against the descendants of Abu’l-Khayr Khan. The unsuccessful
alliance between Muhammad Shaybani and his maternal grandfather Musa is also
recounted. This part also provides a detailed description of the period after Shaybani
Khan's conquest of Movarounnahr. The work concludes with the events of Shaybani
Khan's conquest of Andijan in 1504-1505.

The “Nusratnoma” section of the source contains a significant number of
poems. This undoubtedly reflects Shaybani Khan’s interest in literature and poetry.
The poems primarily focus on commanders, officials (Chagatai beks, Jonibek Sultan,
Hamza Sultan, etc.), and tribes. The inclusion of these poetic fragments enhances
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the literary value of the work. The poems are in various genres such as ghazals,
masnavis, and gasidas. At the beginning of the text, there are 28 lines praising God,
similar to the basmala in classical works. In the main copies, following the praise,
there is a 62-line gasida praising Shaybani Khan. In total, there are 593 Turkic poems
and 24 Persian poems.

It is important to note that the TN, being a work written in the 16th century,
reflects the continuation of the creative traditions of Alisher Navoiy, who made a
significant contribution to the development of Uzbek literature and literary language.
The fact that the TN was written in the old Uzbek language at the behest of Shaybani
Khan, and that the text is written in a simple, understandable language for everyone,
indicates the growing dominance of the Uzbek literary language at that time. In our
opinion, there is a need to introduce this source into wider scholarly use, to restore
the text, to bring it as close as possible to the author’s original, and to carry out its
transliteration.

In the second chapter of this section, research conducted both abroad and in
Uzbekistan on the work “Tavorixi Guzida. Nusratnoma” is examined. The chapter
provides a foundation for the research conducted on the work, using examples of
scientific articles and dissertations.

The first information about Shaybani Khan's history in TN is mentioned in
Ch.Ryo's work®. The initial concise notations regarding the work in question are
encountered in V.Bartold’s 1902 lecture on his Turkestan expedition, as well as in
the scholarly investigations of A.Semenov and K.Petrov®*. An abridged version of
the work was transcribed in Bukhara in 1815 by Allamurod Annaboy’s son, a self-
identified Uzbek of the Kungrat tribe. The initial scholarly mention of this Turkish-
language edition, produced by I.N.Beryozin in 1849, is attributed to V.V.Bartold’s
research on the history of the Amu Darya®. Furthermore, K.Zaleman alluded to this
abridged manuscript in his scholarly investigations®. Of all the extant copies, the
abridged version entitled "Oguz, Alanquva and Shayboniynoma" is chronologically
the earliest.

Through the research of R.G.Mugminova, S.A.Azimjonova, B.A.Ahmedov,
S.K.lIbragimov, S.T.Bekmuradov, and A.M.Akramov, we obtain certain information
about the work®”. A.M.Akramov undertook a textual study of the work, utilizing the
complete manuscript preserved in the British Museum, London. Portions of the text
were rendered into Russian by V.P.Yudin and disseminated in Alma-Ata in 1969%,

9 Ppé Y. Catalogue of the Turkish Manuscripts in British Museum. Londra. 1988. — P. 276-280; Catalogue of the Turkish
manuscripts in the British museum : British Museum. Dept. of Oriental Printed Books and Manuscripts : Free Download, Borrow,
and Streaming : Internet Archive

% IMerpos K.W. Ouepku (eonansHbix oTHomenuil y kupruzos B XV-XVIII Be. — ®pynse, 1961; Merpos K.M.K ucropun
IBIOKEHUS KUpru3oB Ha Tsanb-1lanb 1 ux B3auMootHoueHuil ¢ iiopramu B X111-XV BB. — ®pynze, 1961.

% Bapronsn B.B. Otuer o komanmupoBke B Typkecran // 3amucku Bocrounoro Otnenenus Mimmeparopckoro Pycckoro
Apxeonormueckoro O6mecrsa. Tom marHaguateid. 1902-1903. — Canxr-IlerepOypr: Tunorpadus Mmmnepatopckoit Axkagemun
Hayxk, 1903. — C. 183-184, 186.

9% https://iranicaonline.org/articles/salemann-carl-hermann

9 Mykmunopa P.I. Bops6a 3a MaBepaHHaxp Mexay TMMypuaaMu M meiibanunamu (K ucropuu o0pa3oBaHus y36€KCKOro
rocygapcrBa meibannnoB) ABroped. mucc. kaHn. ucT. Hayk — JI., 1949; AsumpkonoBa C.A. K mcropum ®epransr BTOpoOi
nojoBuHbl XV B. — Tamkenrt, 1957; Axmeno b.A. TlN'ocynapctBo koueBbix y30exoB. — M.: Hayka, 1965; Uoparumor C.K.
Marepuansl o ucropun kazaxckux xanctB XV-XVIII Bekos. / Cocr. C.K.M6parumos, H.H.Munrynos, K.A.Iluurynuna,
B.ILIOgun. — Anma-Ara: Hayka, 1969; bexmypanos C.T. “TaBapux-u rysuaa — HycpatHoma™ acapu Mapkasuil Ocué tapuxu
XaKuaa MabIyMoT 6epyBun ManOa cudaruna. — Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences. — 2022,
August. Volume 2 | Issue 8. — 133-143 p.

9% M6parumon C.K. MaTepHasisl Mo UCTOPHH Ka3axckux XaHcTB XV-XVII Bekor (M3BeueHus U3 NEPCUACKUX U TIOPKCKUX
counnennit) / Cocr. C.K.M6parumoB, H.H.Munrynos, K A.Ilumynuna, B.ILIOmun. — Anma-Ata: Hayka, 1969;
https://books.google.co.uz/books?id=dIAGAWAAQBAIJ&printsec=frontcover&source=gbs_atb&
redir_esc=y#v=onepage&q&f=false ; https://kazneb.kz/kk/bookView/view?brld=1180118
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V.V.Stasov undertook a study of the illustrative material from the TN manuscript,
preserved in the British Museum. The work, published in 1902, was entitled
"Miniatures of Byzantine, Bulgarian, Russian, Old Uzbek and Persian
Manuscripts®.” Manuscript V-745, a donation from the collection of P.Lerkh, is
currently preserved in the Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy
of Sciences!®, The primary objective of his 1858 journey to Bukhara and Khiva was
the procurement of Eastern manuscripts. In Bukhara, he secured a copy of the TN
work, which he subsequently presented to the Asian Museum of the Russian
Academy of Sciences in 1859.

In his scholarly investigations, Uzbek historian B.Ahmedov, while examining
works like “Fatkhnoma” and “Shayboniynoma”, has also included a brief analysis
of TN, contributing significant data to our understanding of Central Asian history
between the 16th and 18th centuries®?. Textual studies undertaken in the 1960s,
encompassing examinations of all extant copies and abbreviated versions, concluded
that the original manuscript of TN is no longer in existence. A.Akramov’s
incorporation of the manuscript into his scholarly endeavors is commendable, and
the resulting critical edition exhibits a notable proximity to the author’s original text.
Following a comprehensive analysis of all available copies of the work, culminating
in the production of a comparative edition!??, he successfully defended his doctoral
thesis in 1965. A facsimile edition was subsequently published in 19671%, The
dissemination of a complete facsimile of this rare manuscript constitutes a
significant contribution to our understanding of the socio-political landscape of
Central Asia during the 15th and 16th centuries. Furthermore, it serves as a valuable
resource for the study of the language of that period. In 1994, A.L.Khalilov
undertook a doctoral dissertation centered on this manuscript'®. The research is
composed of two chapters. The initial chapter presents an analysis of the noun
categories employed within the work, while the subsequent chapter delves into the
expression of verb-specific grammatical categories.

In recent years, Turkish academics have exhibited a growing interest in this
work, undertaking research into its multifaceted dimensions. Harun Kaya, for
example, has conducted a comprehensive study of the work, focusing on its sources
and historical context!®. D.Ochirpurev undertook an evaluation of the work with a
particular focus on its contribution to the understanding of Turkic-Mongol history
and conducted research accordingly%. Within the parameters of his master's thesis,
Omer Chakmakeci!®” undertook a textual analysis of pages 1a-47b, while Ahmet

9 Bacunsesa O.B., Scrpe6opa O.M. XV-XVII acpnap MopapoyHHaxp kuTo6aT canbaTé (Poccus MM KyTyOXoHAcH
tymiamunad, Cankr-ITerepoypr, Poccnst). — Toshkent: Silk road media, 2020. — B. 24-25.

10 Jlepx TI. Apxeonormueckass moe3nka B Typkecranckuil kpaii B 1867 romy. — Camkt-Tlerep6ypr, 1870. — C. 20-21;
https://archive.org/details/1867_20220416/page/39/mode/2up

101 Axmenos b. Ypra Ocuéunnr XV-XVIII acpiap Tapuxuii-xyrpoduii anabuétu (§3Ma énxropaukiap). — Towkent, 1985.

102 Akpamos A.M. “Tapapux-u rysuza - Hycpar-name”. Counnenue anHoHMMHOro aBropa XVI Beka. Jlucc. KaHu.(QUION. HayK.
— Tamxkent, 1965.

103 Tapapux-u rysuna-Hycpar-name. Vcnenosanue, KpUTHYECKHIT TEKCT, AHHOTHPOBAHHOE OTJIABJICHUE U TA0JIMIA CBOJHBIX
ornaBieHHl kaHauaaTa Guoin. Hayk A.M.AkpamoBa. — Tamkent: ®an, 1967.

104 Xanunos A.JL. “HycpaTHoma” acapu TUIMHMHT Mopdosoruk Kypuaumu (IpaMmatk kateropusiap). Ouioi.Gad.Homs.
nuce. — Tomkent, 1994,

105 Harun K. Tevarih-i giizide Nusret-name (giris-metin-notlar-dizin-tipkibasim). Doktora Tezi. — Ankara, 2019.

106 Ochirpurev D. Tevarih-i Giizide-Nusretname'nin Tiirk-Mogol Tarihi Agisindan Degerlendirilmesi. Basilmamig Doktora
Tezi. Hacettepe Universitesi, Sosval Bilimler Enstitiisii. — Ankara, 2021.

07 Cakmaker O. Tarih-i Giizide (Nusret-nime) [1a-47b] (Giris. Transkripsivonlu Metin, Dizin-Sézliikk, Tipkibasim).
Basilmamis Yiiksek Lisans Tezi. Kocaeli Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii. Kocaeli, 2017.
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Karatash'® conducted a corresponding analysis of pages 48a-94b, Sumeyra Alanlar,
under the mentorship of Munevver Tekcan® conducted a textual study of pages
95a-149a. A. Umarov successfully defended his doctoral dissertation concerning the
work TN in the year 2022%1°, The initial segment of this research adopts a structure
analogous to Harun Kaya’s doctoral dissertation. Alongside the historical texts cited
therein, it also provides an analysis of works pertaining to Shaybaniy Khan and his
historical period. The subsequent segment is devoted to an examination of the
phonetic and morphological characteristics of the language employed in the text. By
scrutinizing the text within these two linguistic levels, the researcher centers their
attention on the categories and principles of contemporary Turkish.

The scholarly contributions of historians  J.M.Sabitov ' and
N.Kholbaeval?have been instrumental in establishing the historical context of this
work. The written artifact has primarily captured the attention of historians, with a
secondary focus from philologists. Linguistic analyses have centered on the
morphological characteristics, while source and textual studies have also been
undertaken.

The second chapter of the dissertation, entitled “A Historical-Etymological
Analysis of the Lexicon of the Work “Tavorixi guzida. Nusratnoma” is
presented in five sections. The first section of the chapter, titled “Ways and Factors
of Borrowing into the Vocabulary of Historical Sources, and Some Linguistic
Features of the Work” focuses on the political, social, and cultural factors that
influenced the borrowing of loanwords into the language of written monuments of
the period when the work was created. Due to the need to interpret Quranic verses
and the explanations of hadiths, to understand them, and to know their origins and
causes, there arose a necessity to simultaneously collect and record descriptions of
events from the time of the Prophet. The existence of numerous verses in the Quran
concerning the lives of past prophets has motivated scholars to conduct research into
their history!*. On the other hand, it can be said that Islamic historiography
developed within the framework of recording events related to the life of the Prophet
Muhammad (SAV), his wars, and the history of the Israelites and Yemen. The fact
that Mas'udi, a historian of the 4th century AH, mentions nearly eighty historians
who wrote before him in the introduction to his work “Muruj uz-zahab” indicates
how rapidly research developed in a short period!4.

In studying the role of Persian historiography in world history, we see its
significant importance in revealing the history and origins of Turkic peoples. There
are commonalities in form and content between Persian and Arabic historical
sources. Some written works were created as imitations, interpretations, or copies of
Arabic works, often lacking critical evaluation®,

108 Karatas A. Tarih-i Giizide (Nusret-name) [48a-94b] (Giris, transkripsiyonlu metin, dizin-s6zliik, tipkibasim). Basilmamis
Yiiksek Lisans Tezi. Kocaeli Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Kocaeli, 2018.

109 Alan S. Tarih-i Giizide (Nusret- name) [95a-149a] (Giris, transkr1p51yonlu metin, dizin-sozliik, tipkibasim). Basilmamis
Yiiksek Lisans Tezi. Kocaeli Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Kocaeli, 2020.

110 Umarov A. “Tevarih-i giizide Nusret-name” hakkinda bir inceleme. Doktora Tezi. — Izmir, 2022.

11 Ca6uro JXX.M. Tapapux-u rysuma-iiu Hycpar-HamMa Kak MCTOYHHMK IO F€HEAJOrMH JKy4unoB. // 30710TOOpIBIHCKAs
muBmm3anus. 2009. Ne 2. — C.108-116.

112 Xon6aesa H.U. T'enconoruk manbanap. // International Journal of Intellectual and Cultural Heritage. Volume: 3 Issue: 02 |
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Persian manuscripts, while continuing the traditions of their predecessors, also
introduced unique innovations. There was a decline in writing manuscripts in Arabic,
and instead, there was a noticeable increase in creation in the Persian-Tajik
language!*®. It is necessary to mention that the sources maintain a general tradition,
and despite the diversity of their topics, there are unwritten rules regarding their form
and structure. Research on TN and sources created before and after it has shown that
over time, the practice of writing histories of specific rulers or dynasties shifted to
writing comprehensive histories of larger periods. It would not be an exaggeration
to say that this method became a traditional and standardized form. Rare sources of
the period, such as “Tarixi jahonkusho,” “Jome" at-tavorix” and TN are not only rich
examples of Eastern creativity but also of world history. Turkic sources, especially
historical works, include the 1519 Old Uzbek translation of Sharafuddin Ali Yazdi's
“Zafarnoma,” Navoi’s “Tarixi muluki Ajam” and “Tarixi anbiyo va hukamo as well
as TN, which is the subject of our research.

The total number of words (including repetitions) in the text is 38,116. Of the
5,717 unique words used in the source, 2,803 (49%) are Turkic, 1,447 (25%) are
Arabic, and 1,389 (24%) are Persian-Tajik. The remaining 78 words (2%) are
borrowed from other languages, including: 10 Hebrew, 9 Greek, 52 Mongolian, 1
Sanskrit, 2 Urdu, 3 Sogdian, and 1 Chinese. Of the 5,717 words, 1,086 were found
in more than a hundred places in the text. 1,372 words were found in more than 25
places, and 794 words were found only once. The remaining words were used
between 3 and 25 times.

The explanatory dictionary includes 4,130 of the 5,717 words. Additionally,
the appendix explains 2,119 personal names, 347 place names, and 214 tribal names.
A linguostatistical analysis has shown that the majority of the words used in the
work are of Turkic origin, as well as Arabic and Persian-Tajik loanwords.

The second chapter is dedicated to the analysis of the “Native layer of
vocabulary in the work.” The Turkic component of TN’s vocabulary serves to
reflect the author's thoughts, imagination, worldview, interests, and aspirations. The
native layer used in the work is fully demonstrated by its artistic appeal, semantic
richness, and rich stylistic possibilities.

Although it has been noted in sources that the native layer of the Uzbek
language has been insufficiently studied!!’, a number of research studies have been
conducted in this area in recent years!®. The monument reflects the lexical features
of the Uzbek language from the periods of Old Turkic, Old Turkic literary language,
and Old Uzbek literary language. The majority of the Turkic words used in the
source continue to be used in the modern Uzbek literary language.

The original Turkic lexicon reflected in the text was examined from two
perspectives: 1. The relation of Turkic lexemes to the Old Turkic language. The
Old Turkic language period is characterized by the full manifestation of features
common to the general development stage of Turkic languages. Studies of the

116 Demir M. Islam ortagagi’nda Iran bolgesindeki tarih yazicihigi. Tiirkiyat Aragtirmalar1 Enstitiisii Dergisi. Ne34. — Erzurum,
2007. — S.255-273.

U7 Bermaros . Xo3upru y36ek axabuii THIMHUHT eKCHK Kartiamnapy. — Tomkent: ®an, 1985. — B. 4.

18 paxmarysaes 1. V36ek TumuauHr Typkuii katiamu. — Tomkent, 2000; Coaukor K. XI-XV acp yiiryp é3yBmu Typkuit
&nropnuxnapHuHr rpaduk-ponernk xycycustiapu: Ounon.dan. a-pu ... agucc. — Tomkent, 1992; CoaukoB K. Typkuit é3ma
&nropauKiap THIN: anaOuil THIHHHT [03ara KeJIMIIM Ba TUKJIAHHUIIN. —TOMKEeHT: TOLIKEHT JaBiaT MIapKUIyHOCIUK HHCTHTYTH,
2006; AomymrykypoB b. «Kuccacu Paory3uii» nekcukacu. — Tomrkent: Axanemus, 2008; Muproxues M. Typkuit Ty0 cy3nap
TagkuKy. — Tomkent: ®an, 2017.
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language of this period have noted the observation of common features in the
phonetic- phonological, lexical-semantic, and grammatical levels of Turkic
languages?®.

The observation of features characteristic of the Old Turkic language in modern
Turkic languages has been highlighted in research!?°. A significant portion of the
vocabulary used during the Turk Khaganate period continues to be used in modern
Turkic languages?®?'. E. Begmatov, relying on the “Ancient Turkic Dictionary”
emphasizes that more than 2500 lexemes characteristic of the Old Turkic language
are used in the modern Uzbek literary language. These words express concepts in
various fields and belong to about twenty lexical-semantic groups!??. Lexemes
expressing concepts related to various spheres of social and political life
characteristic of the Old Turkic language period are used, to varying degrees, in
modern Turkic languages*?3,

In letters reflecting the lexical features of the 15th century, it is observed that a
number of lexemes belonging to the OId Turkic language were used 24 .
Approximately 1400 words from the Old and Middle Turkic languages were used in
the works of Alisher Navoiy % . While a semantic-functional, historical-
etymological, and structural-grammatical analysis of the military lexicon of the Old
Turkic, Middle Turkic, and Old Uzbek languages shows that many concepts began
to be expressed by Arabic, Persian-Tajik, and especially Mongol borrowings in the
14th-16th centuries®?®, the basis of the Old Uzbek literary language lexicon was
composed of Old Turkic words. It has been noted that more than 640 out of
approximately 700 socio-political terms used in manuscript sources created in the
11th-14th centuries can be found in Navoiy’s works'?’. Pronouns from the Old
Turkic language, with some phonetic changes, were widely used in the Old Uzbek
literary language'?®. Research into Old Uzbek language sources indicates that the
vocabulary of this period is primarily composed of Turkic words. Lexemes from the
Old Turkic language were used in the Old Uzbek literary language, mostly without
changes, and some with phonetic or semantic changes?.

In the TN text, a number of common Turkic lexemes that were widely used
during the Old Turkic language period were employed. A specific portion of the Old

119 Barmanos M.A. SI3bIk eHHCEHCKIX MAMSTHUKOB JPEBHETIOPKCKOI MHchMeHHOCTH. — ®pyn3e, 1959; Hacunos B.M. SI3mik
OpPXOHA-CHUCEHCKUX MaMATHUKOB. — M.,1960; PamxaboB A.A. SI3bIK OpXOHa-€HHUCEHCKHX MaMATHUKOB JPEBHETIOPKCKON
MMUCBMEHHOCTH: ABTOped. ... aucc. KaHA. ¢miona. Hayk. — baky, 1967; MamarkymoB M. AHamuTHueckuii cmnoco®
CII0BOOOPA30BaHNS B SI3BIKE IPEBHETIOPKCKHUX MTAMITHUKOB: ABTOped. aucc. ... KaH. Gpmioin. Hayk. — TamkeHT, 1973; AMarxonoB
A.C. Marepuaisl U HCCIIEIOBaHUS 110 NCTOPHH JIPEBHETIOPKCKOW MMCbMEHHOCTH: ABTOped. qucc. ... 1-pa. Gpuiloi. Hayk. — AiMa-
Arta, 1975.

120 Apanue K. JIpeBHETIOPKCKME 3]IEMEHTHl B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX f3bIKaX. Ha MaTepuane opXOHO-€HHMCEHCKHMX
MaMATHUKOB: ABTOped. mucc. ... kaHa. ¢mron. Hayk. — @pynse, 1969; bazaposa [[.X., [llapunosa K.A. Pa3Burue nexcuku
TIOPKCKUX s13bIKOB Cpennelt A3uu u Kazaxcrana. — Tamkent: ®an, 1990.

121 Ajinapos I. SI3bIK OPXOHCKUX TIAMATHHKOB JApeBHETIOpKcKkoi mucMennoctd VI Beka. — Anma-Ara, 1971.

122 BermaroB D. Xo3upru ¥36ek anabuii THIMHUHT JEKCHK KaTaamiuapy. — Tomkent: ®an, 1985.— B. 65-73.

128 NNana6aes X., Hacbipos ., Xycanos H. TIpoGieMsl JIeKCHKH cTapoy3Gekckoro s3bika. — Tamkent: ®an, 1990. — C. 89-90.

124 Yymaer A. XV acp y30ex HOManapuaa KaauMIU TYPKUH CY3JIapHUHT KyJUIaHWIMIHM // Y30ek TWIM Ba ajabuéTd. —
Tomxkent, 1991. — No5. — B. 47-49.

125 Jramosa II. Anumep Hapouil acapnapu THIMAArd KaauMIM TYPKH JIEKCHKA TaIKUKd (CTPYKTYp-TPaMMATHK,
(GYHKIHOHAT-CEMaHTHK acnekTiapaa): Ouron. daH. HOMS. ... mucc. — Tomkent, 2007.
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— Tamxkent, 1988. — C. 14-19.

129 Hacpipos U. Jlekcuka «Maskamuc an-Hadauc» Amdmepa Hasou: Asroped. ... mucc. Kana. gpuion. Hayk. — Tamkent, 1980.
-C.5.
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Turkic words widely used in the Old Uzbek literary language is reflected in the
monument text we are studying: a) lexemes used in the Old Uzbek literary language
with meanings characteristic of the Old Turkic language period. Old Turkic lexemes,
which retained their exact meanings in the 15th-16th century Old Uzbek literary
language, encompass both lexical units that denote objects, qualities, states, actions,
and numbers, as well as those that serve as auxiliary units in the interrelation of the
main parts of speech®,

Lexemes denoting action, state, and activity (yavu = « to become closer, to
come near » (ANATIL,1,553) (DTS,249), yiigiirt = « to cause to run, to cause to
gallop » (ANATIL,111,578) (DTS,284), gav = «to chase, to force out » (qavlamay/iy,
quvmaq ANATIL,IV,58) (DTS,461), dnld = « to understand, to comprehend »
(DTS,47); most of the names of objects and phenomena were used without semantic
changes. (yumurtga = «egg» (ANATIL,111,584) (DTS,280): ul yumurtgalarni qoyar
qus ucti..., kiindgs = «the sun» (ANATIL,I11,138) (DTS,327): kiindsgd saldurds,
biiriincdk = «a silk veil for the face » (ANATIL,1,338), kozgii = «window, mirrory
(ANATIL,11,148) (DTS,321): Bir kun 6z yuzin kézgiidd koriib, séndk = «bone,
spine» (ANATIL,111,141) (DTS,511): Va sondkin nagl ¢ilib); the lexeme “yaymur”,
which expresses the natural phenomenon of rain yamyur leksemasi gadimgi turkiy
tilda yaymur Il yamyur (DTS,225) was used in phonetic variants in Old Turkic:
O ‘g ‘uzxon o ‘z viloyatig ‘a yondi, ersa yo ‘lda ulug ‘ tog ‘g ‘a yetdi va ulug * qor yaqdi
va necha uyluklar yamg ‘ur, qordin togatsiz bo ‘lub yondilar (22b) Bu derivat in Old
Turkic language conveying meaning « to fall from the sky in the form of
precipitation » yay = verb (MKII1,68; DTS,223) -mur formed with a suffix
(O‘TEL,1,167) etc.

b) lexemes used with semantic changes. Words, according to the nature of
changes in their meaning, are of three types: words whose semantic structure has
narrowed, expanded, or acquired new meanings. Changes in human consciousness
and thought inevitably lead to shifts and changes in the form and meaning of words
in a language, which can occur in various forms and degrees. The rate at which
words become obsolete and forgotten also varies. Some words fall out of use
altogether, while others are used only occasionally. In particular, one can observe
the above phenomena in the semantic structure of a number of lexemes used in Old
Turkic. For example, when meaning narrows: one can observe in the text the process
of semantic specialization, differentiation, and narrowing of a lexeme, i.e., the
disappearance of certain semantic features from use. In the language of the Bilig
Yasama TN work, the word served to express the meanings of “knowledge”,
“science”, and “reason” and the original Old Turkic meaning of “caution,
forethought” (DTS,100) is not observed: ... ko ‘ksumda maning biligim va soginchim
taqi o ‘qush ucharimda maning ganotim bo ‘Ig ‘il teb aytti (13b)

CONCLUSION

1. The sources created in the history of the Uzbek language have a long and
rich past. Although ancient manuscripts vary in their purpose, scope, and content, a
commonality can be observed in their creation (similarities in topics, components
within the work, margins and their structure, the authors’ skill in word usage, and
the specific manner in which the text is presented)

130 Jramosa III. Anumep Hapowil acapnapy THUIMIATH KAJUMIH TYPKHi JIEKCHKA TaAKMKM. (CTPYKTyp-TPaMMATHK,
(G YHKIIHOHAJ-CEMAHTHK acrektiaapaa): Ounon. gpan. HOM3. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2007. — B.15.
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2. Historical sources consistently demonstrate their significance in studying the
developmental stages of a language that is in constant flux. In linguistics, the study
of the language of a particular monument, the uncovering of the nature of a text, the
determination of the stages of development of an era, the processes by which a work
becomes part of the nation’s cultural heritage, and as a result, the gradual
development of the nation’s thought and the changes occurring in the language both
historically and in the present, are considered crucial categories of linguistic issues.

3. TN is one of the rarest historical sources of the 15th century, and today there
are 2 main and 7 abbreviated copies of it. Although the author of the work is
unknown, the source itself allows us to understand that it was written by a poet, a
talented individual who had a deep knowledge of language, literature, history, and
religious sciences, and who had a high level of proficiency in Turkic, Arabic, and
Persian languages, as well as a mastery of aruz prosody.

4. The work has a unique structure, consisting of an introduction, praise,
dedication, preface, main body, and colophon. Although it is organized according to
the traditional criteria of Eastern calligraphy and manuscript creation, it differs from
other historical monuments of its time in that it is written in prose (with occasional
poetic passages), contains a significant number of borrowed elements alongside its
own linguistic layer, allows for the thematic grouping of the lexemes present in the
work, has a unique structural organization, and includes marginal notes in addition
to the main text.

5. The first studies dedicated to the analysis of the work were initially
conducted by Russian Turkologists. Later, research carried out by Uzbek, Turk, and
Kazakh scholars played a significant role in determining the scientific and practical
value of the work. The study of the monument by philologists and historians is
primarily facilitated by the fact that it covers a vast historical period, its descriptive
style, and its scientific and artistic value.

6. The 5,717 unique words used in the source represent a certain degree of the
lexical richness of the 15th-16th century Uzbek literary language.

7. The lexical richness of the work demonstrates the linguistic features of Old
Turkic (7th-10th centuries), Middle Turkic (11th-14th centuries), and Old Uzbek
literary languages. The fact that 84% of the 1629 native Turkic words used in the
work were also used in Old Turkic and Middle Turkic not only proves the
fundamental role of these languages in the formation of the Old Uzbek literary
language but also reaffirms the author's immense respect and reverence for their
native language. The research showed that 92% of the Turkic layer of the work's
vocabulary continues to be used in the modern Uzbek literary language, with only
8% becoming obsolete words.

8. Borrowed words make up a significant portion (2914) of the vocabulary of
TN. Of the Arabic borrowings (1447) covering various thematic groups, 15% were
used in Old Turkic language monuments. This feature indicates the level of
importance of Arabic lexical elements in the development of the Old Uzbek literary
language vocabulary during its time. 76% of the Arabic borrowings used in the work
are still present in the modern Uzbek literary language, while the remaining 24%
have fallen out of use due to extralinguistic factors.

9. Approximately 24% of the work's vocabulary (1389 words) consists of
Persian-Tajik borrowings. A number of Persian-Tajik borrowings denoting objects,
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attributes, and abstract concepts have been assimilated into the Old Uzbek literary
language, following its rules and demonstrating the semantic features characteristic
of the borrowing language. 16% of the Persian-Tajik borrowings used in the work
are not present in the vocabulary of the modern Uzbek literary language.

10. A functional-semantic analysis revealed that the words used in TN can be
grouped into 37 thematic categories based on their semantic and functional features.
Arabic and Persian-Tajik languages form the basis of most socio-political, military,
scientific, and religious terms, while the Uzbek (Turkic) language contributes to a
portion of these terms. The core of lexemes expressing movement, states, body parts
(somatism), kinship, the animal world (zoonym), numbers, and quantities is formed
by the native language layer. Most anthroponyms and toponyms are also of Persian-
Tajik origin.

11. The paradigmatic relations of word meanings were examined from a
semantic perspective. It was established that synonyms (words with the same
meaning) and antonyms (words with opposite meanings) occupy a significant place
in the work. Each word in a synonymic series reveals its semantic nuances, resulting
in absolute and semantic (near-synonymous) synonyms. The words in a synonymic
series differ in terms of their semantic aspect, pragmatic semas, and stylistic features.
Synonymic series primarily arise within the framework of nouns, adjectives, and
verbs. The lexemes that form a synonymic series serve to determine the degree of
meaning.

12. Antonymic pairs were formed both within the native language layer and
between borrowed words. It was determined that antonyms are predominantly found
in words denoting qualities, actions, and states. Although antonyms were also found
In nouns, it was observed that their meanings often involved qualities or actions.

13. The author's skill in using words with multiple meanings is evident.
Research has shown that polysemy is most active in nouns (50%) and verbs (30%)
Additionally, it was observed to a lesser extent in adjectives (10%) and other parts
of speech (10%) The meaning changes that occurred in the lexemes used in the Old
Uzbek literary language of the period when the source was created took place on the
basis of such methods of creating new meanings as metaphor, metonymy, and
synecdoche.

14. The author skillfully employs literary devices such as hyperbole,
personification, epithet, and simile to convey reality, illuminate human psychology,
and depict character. This mastery enhances the impact of the depicted object.

15. A comprehensive analysis of the lexical-semantic processes in the work's
lexicon contributes to observing changes in language development, clarifying the
stylistic and semantic features characteristic of Turkic lexicon, and illuminating
theoretical perspectives on the development of the Uzbek literary language.

16. TN is significant not only from a linguistic and literary perspective but also
as a historical work of great importance. The work is a valuable source for studying
the history of the Uzbek literary language at the end of the 15th and the beginning
of the 16th centuries, particularly its lexical-semantic and grammatical features. The
work holds a significant place not only in the history of the Uzbek language but also
in the history of Arabic and Persian-Tajik languages. The source is crucial for
observing and studying the historical development of Turkic languages, especially
changes in their lexicon.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi AOKTOPCKOii TUCCePTALHN)

Henb uccaenoBanust 3aKJII0YAETCA B ONPEIEIEHUN KOJIMYECTBEHHOIO COCTaBa
nexkcuku npousBeneHus «TaBopuxu ry3upa. HycpaTtHomay, Kiaccupukanuu
JEKCUYECKUX €MHUIl TMaMSATHUKA TIO0 S3bIKOBBIM  CJIOSIM, YCTaHOBJICHUH
COOTHOUICHHUSI MEXKIYy HWCKOHHBIMM W 3aMMCTBOBAHHBIMHM CJIOBaMHU, aHaJIU3€
CEMAHTUYECKUX M  (PYHKIIMOHAIbHO-CTHJIMCTUYECKMX OCOOEHHOCTEH  CIIOB,
U3YYEHUU CMBICIOBBIX CBSI3€d MEXAY JIEKCHMYECKUMH €IUHULAMH, OLIEHKE
MacTepcTBa aBTOpa B  UCIIOJIBb30BAaHUM JIGKCUKHM, a TakXK€ pPACKPBITUU
JUHTBUCTUYECKUX  (PAKTOpOB,  OOECMEUYHMBAIOIIMX  YHUKAJIBHOCTh  SI3BIKA
IIPOU3BEICHUS.

B kauecTBe 00beKTa HCCIeI0BaHUS OblIa BEIOpaHa PYKOIUCH IPOU3BEICHUS
«TaBopuxu rysuaa. HycpatHoma», XpaHsIascs MOJA WHBEHTAPHBIM HOMepoMm No
4347 B ¢onae pykommcedr MHcTtuTyTra BOCTOKOBeneHUs MMeHHM AOy Paiixona
bepynu Axanemuu Hayk Y30ekuctana. Takyke UCHONb30BAIUCH JIOHIOHCKAs U
[TerepOyprckas konus U3 pakCUMUIBHOTO M3/1aHusd A.AKpamoBa.

IIpeameTom wucciieoBaHMsA SIBISIETCS aHAM3 JIEKCMYECKOro Oorarcraa
npousBeneHust «TaBopuxu ry3uaa. HycpatHoma» ¢ TOYKH 3p€HUS HCTOPUKO-
ATUMOJIOTUYECKUX, CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, a Takke (OpPMaIbHBIX U
CMBICJIOBBIX B3aUMOCBS3€EM.

Hay4Hasi HOBH3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKJII0YAETCS B CIECYIOLIEM:

UCCJIEIOBAaHbl MCTOPUS HAIMCAHUS, CTPYKTYpa, aBTOPCTBO, PYKOMUCHBIE
KOIUHU U JINTEPATypPHO-XYA0KECTBEHHbIE OCOOEHHOCTH npou3BeneHus «TaBopuxu
ry3una. HycpaTHomay, SBISIOIIETOCS PEIKUM HCTOPUYECKUM HCTOYHUKOM
XV Beka, a TakKe BBISBIICHBI TPOOJIEMBI €r0 JIMHTBUCTHYECKOT0 aHAIN3a;

JIOKa3aHbl ’TUMOJIOTUYECKUE CXOJACTBA U CEMAHTUUECKUE PA3INYUS JIEKCUKU
MIPOU3BEACHUSI C JPEBHETIOPKCKUM SI3BIKOM, CTapOY30€KCKHM JIMTEPATypPHBIM
SA3BIKOM U COBPEMEHHBIM y30EKCKUM SI3bIKOM;

BBISIBIICHBl CEMAaHTUYECKUE M3MEHEHHS B JIEKCUKE, TAKHE€ KaK paclIupeHue,
CyXEHHE 3HAUCHM, CIABUT 3HAUCHUH, a Takke 00OCHOBaHa cepa MpPUMEHEHUs
TEMaTUYECKUX TPYNN B KJIACCU(UKAIIMU CIOBAPHOTO COCTaBa MPOU3BEACHHUS;

U3Y4YCHBbl OSTUMOJIOTHSI M CEMaHTUKa TIOPKCKUX, apaOCKHX, MEpPCHIICKO-
TaJPKUKCKHX CJIOB, PACKpbITa POJIb UCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCUYECKHUX
€IMHMI] B CIIOBAapHOM cocTaBe Yy30ekckoro sspika XVI Beka, paccMOTpEHbI
MPOLIECCHI SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB U X BIMSHHE HAa PA3BUTHUE JIEKCUKU;

B pe3yibTaTe KiIacCU(PUKAUUA JIEKCEM M0 CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYECKUM
OTHOIIEHUSIM 00OCHOBAaHbI CHHOHUMUYECKNE, OMOHUMHYECKHE U aHTOHUMHUYECKUE
napajurMbl, X UCTOpUYECKOEe (POpMUPOBAHHUE, MApaTUTrMATHYECKUE OTHOLIECHUS
MEXKIYy JEKCEMaMU B Pa3IMYHBIX TEMAaTUYECKUX rpymnmax. Takxke Ha mpumepax
MIPOAHATU3UPOBAHBI TaKUE SIBICHHS, Kak MeTadopa, METOHMMHUS, CHHEKI0Xa U
(GyHKIIMOHATHHAS YKBUBAJICHTHOCTb.

BHeapenue pe3yiabTaToB HccaeA0BaHUA. 3 HayyHBIX peE3y/IbTaTOB,
MOJIyYEHHBIX B XOJI€ MCCIIENOBAHUS JIEKCUUECKUX XapPaKTEPUCTHK IMPOU3BEACHUS
«TaBopuxu ry3una. HycparHomay, ObITH IPOAHATIM3UPOBAHBI CIIEAYIOIINE ACTIEKTHI:

knaccudukamus yekceM B «TaBopuxu ry3uma. HycpatHoma» mo wux
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKMM  OTHOILIEHHUSAM,  BKJIIOYAas  CHHOHUMHUYECKUE,
OMOHUMHUYECKME M AHTOHMMHMYECKHE NapagurMbl, UX HCTOPUYECKOE Pa3BUTHE,
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MapajurMaTUYECKUe CBSI3W MEXAY JIGKCEMaMU B PA3IUYHBIX TEMAaTHYECKHX
rpynmnax, a TaKkke aHajdu3 TaKuX SBICHHUH, Kak MeTadopa, METOHUMUS, CHHEKI0Xa
1 QyHKIMOHAIbHAS SKBUBAJICHTHOCTh, OBLIIM MCIIOIh30BaHbI B ()YH/IAMECHTAILHOM
npoekte F3-2019081773 (2021-2023) "Pa3paboTka HHTCPAKTHBHBIX Y4eOHO-
METONMYECKUX TMOCOOM 1O JUCIUIUIMHE «JleTCKrue TaHIb» I y4eOHBIX
3aBefeHUl My3blkn U uckycctBa" (CmpaBka Nel/04-103, T'ocymapctBenHas
akagemusi xopeorpadguu Yizbekucrana, 20 wurons 2024 roma). B pesymnbrare
MaTepHalibl IUCCEPTAIMU CIIOCOOCTBOBAIN CHCTEMATH3aIlMM HAyYHBIX BBHIBOJOB, a
TaK)K€ HCIIOJIb30BAUCh TPU COCTABICHWHM M OOOCHOBAHMHU OIPEACTCHUA B
"Kpatkom y30€KCKO-pyCCKO-aHII0-(PPaHITy3CKOM TOJIKOBOM CIIOBape Ha3BaHUI
y30€KCKUX JIETCKUX TaHIEB, TAHIIEBAJIbHBIX KOCTIOMOB M YKpalieHui";

BBIBOJIBI O STUMOJIOTHM U CEMAHTUKE TIOPKCKHUX, apaOCKUX U TMEPCHIICKO-
TaJKUKCKHUX CJIOB, a TAK)KE O B3aUMOJICHCTBUY UCKOHHBIX U 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB
B s3bike XVI| Beka, ObUIM HCHOJB30BaHbl B (PYHIAMEHTAIbHOM MPOEKTE
1Z-2019081663 (2020-2021) "Co3manue BeO-caliTa ©  MyJbTUMEIUHHBIX
MPOAYKTOB  (RJIIEKTPOHHBIX  CJIOBaped) TO0  MOMyJspu3aluu  y30€KCKOro
HallMOHAJIBHOTO TaHUEBAILHOTO uckyccrtna" (CrpaBka Nel/04-102,
I'ocynapcTBenHas akajaemusi xopeorpaduu Y3oekuctana, 20 urons 2024 rona). B
pesynbrate "Kparkuii y30€KCKO-pyCCKO-aHTI0-(PPaHIly3CKUN TOJKOBBIN CIOBaph
TEPMHUHOB y30€KCKOTO HAIMOHAIBHOTO TaHIA" ObLT JOMOJHEH 3TUMOJIOTUIECKUMHU
¥ CEMAaHTUYCCKUMH CBEJICHUSIMU;

BBIBOJIBI O CEMAHTHYECKUX H3MEHEHUSX JIEKCEM, TaKMX KaK pacUIMpeHHe,
Cy)KeHHEe, W3MEHEHHWE 3HAa4YeHWH, a Takke KiIacCu(pUKaIUs JEKCHUKH IO
TEMaTUYECKUM TpymiaM, ObUTH 3PGEKTUBHO MPUMEHEHBI B MPUKIATHOM TPOSKTE
IL-662205561 (2023—-2024) "Co3nanue aBTOpckoro kopiyca Anuinepa HaBou (Ha
OCHOBe rasenieid u3 cOopHuka «XazoiuH yn-maonu»)" (CmpaBka Ne(04/1-1713,
TamkeHTCKU TOCYIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET y30EKCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPhI
umenn Anumepa Hason, 1 utons 2024 rona). B pesynbrare naeHTH)HUIMPOBAHBI
TEPMHUHBI B Ipon3BeAeHUAX HaBor, 00BsSCHEHBI UX 3TUMOJIOTHIECKHIE OCOOCHHOCTH
M TEHETHMYECKHE OCHOBBI, a TaKKe OKa3aHa MpaKTUYEeCKas IOMOIb MpHU
COCTaBIICHUHU JIBYSI3BIYHOTO CJIOBAPS;

pE3yNbTaThl UCCIICIOBAHUS, CBSI3aHHBIC C UCTOPHUEH HAIMCAHUS, CTPYKTYPOH,
aBTOPCTBOM, PYKONUCHBIMM  KOINHUAMH U  JIUTEPATYPHO-XY0KECTBEHHBIMU
ocobeHHoctsimu  «TaBopuxu Ty3uma. HycpaTHoma», HCHONB30BAIUCH TMpHU
MOATOTOBKE CILIEHAPUEB TEIEBU3MOHHBIX M paauonporpamm "benopnuk", "Mxon
3aBku", "Tabaum Ba Tapakku€r" w "MwWuiar Ba MabHAaBUAT' Ha TEJIEKAHAJIE
"V36ekucran" HanmonansHo# Tenepaauokommannu Y3oekrucrana (Crnpabka No26-
36-899, HTPK VY306ekucrana, 22 utons 2024 roma). B pesynbrate comepxkanue
nepenady ObUIO OOOTaIeHO, MPEIOCTaBIsAs LIEHHBIE TEOPETUYECKUE U HAy4dHBIC
JaHHbBIE B 00JaCTH JIEKCUKOJIOT U, CEMAaCHOJIOTHH, TEPMUHOJIOTHH, IEKCUKOTrpadun
Y JIMHTBOMIOATUKHU, YTO TAKKE€ CIIOCOOCTBOBAIO COBEPIICHCTBOBAHUIO YUECOHUKOB,
TEPMHUHOJIOTMYECKNX U YU€OHBIX CIIOBapeii;

BBIBOJIBI O ATHUMOJIOTHUECKHX W CEMAaHTHYECKUX OCOOCHHOCTSX JIGKCUKHU
«TaBopuxu Ty3mnma. HycpaTHoMa» HaluIM MIMPOKOE MPUMEHEHHE B KYJIBTYPHO-
MIPOCBETUTENLCKUX  MEPONPUSATUSX, OpPraHU30BaHHbIX LleHTpoM TyXOBHOrO
npocsemenus Pecyonnku Y30ekuctan, @eprancKuM peruOHAIBHBIM OT/ICJICHUEM
(2025) (CrpaBka Ne03/01/19-80, 23 suBapst 2025 roga). OTu pe3ysbTaThl AKTHBHO
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MCITIOJI30BAIMCh B OOLIECTBEHHBIX BCTPEYAX, OTKPBITBIX JUCKYCCUSAX U HAYUYHBIX
KOH(EepEeHUHUAX, YTO PACIIUPHUIIO OXBAT U 3HAYMMOCTb IPOBOJIUMBIX MEPONPUITHH;
UCCJIEIOBATEIbCKUE BBIBOJABI O CTPYKTypE, AaBTOPCTBE, PYKOMHUCIX U
JUHTBUCTHYECKUX ocoOeHHOoCcTsX «TaBopuxu ry3uma. HycpatHoma» Obuin
BKJIIFOYEHBl B CLHEHApUU  KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTENBCKUX  MEPOIPUATHUH,
opranu3oBaHHbIX HanuoHanpHON OuOnMOTEKOW Y30eKkncraHa MMEHM AJjuiiepa
Hagowu no pernonam (2023-2024) (CnpaBka Ne02-02/115, 22 siuBaps 2025 rona). B
pe3yJbTaTe MEPONPHUATHUS MOITYUUIIN JOMOJHUTEIBHYIO COIEPKATEIbHYIO II1yOuHY
¥ 3HayuMoCTb. KpoMe TOro, Hay4dHble€ OTKPBITHS, OCHOBaHHbIE Ha MaTepHaiax
JUCCEepTallUM, CIOCOOCTBOBAIM MOMOIHEHUIO (oHaa "J[OKyMeHThl U pyKomucu"
HanumonansHol 6mOanorekn nMenu Anuiepa HaBon HOBBIMH 1TaHHBIMU.

AnpobGaunus pe3yJbTaTOB HCCIeI0BAHNS. Pe3ynbTarsl nuccneqoBaHus ObUIH
00CYXJIeHbI Ha / MEXIYHApPOJIHbIX U [ peclyOJUKaHCKUX HAayYHO-IPAKTUYECKUX
KOH(epeHUUsIX.

IIyosmkanus pe3yabTaToB HcciaenoBanusa. [lo Teme aucceprauun
omyoimkoBaHo 31 HayyHeix pabor, B ToM wuuciae 1 wmonHorpadus. B
pEeKOMEHJOBaHHBIX HayuHbiX u3AaHusx BAK PecnyOnuku — Y30ekucran
ormyOuKkoBaHbl 16 cTaTel, U3 KOTOPBIX 9 BBIILIN B PECIyOIMKAHCKUX KypHaax U
7 B 3apyOE)KHBIX.

Crpykrypa m o0bem amccepramum. Jluccepramus COCTOMT U3 BBEICHUS,
YeThIpeX TJIaB, 3aKIIOYEHHs, CIHCKA HCIOIb30BAHHOM JIUTEPaTypbl MU JABYX
npuinoxkeHuit. O6bvemM padboThl coctaBisger 260 cTpaHUIIBI.

UccnenoBanne  Bkiaouaer fABa  npwioxkenws: 1. Tpancnurepanus
npousBeneHus «TaBopuxu rysuaa. Hycpataoma» - 168 ctp. 2. TonkoBsll ci1oBapb
CJIOB M3 MpOMU3BEAEHUS - 262 CTp.
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